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Uvod1

Korespondenca, specifi čna komunikacijsko diskurzivna praksa, se je kot po-
memben zgodovinski vir uveljavila že v času historizma, ko se je zgodovinopisje v 
prvi polovici 19. stoletja vzpostavilo kot znanstvena disciplina. Njen pomen pa se 
je skozi čas spreminjal tako, kot so se spreminjale vodilne historiografske paradi-
gme.2 Dokler so politika, posameznik in kronologija, »trije idoli zgodovinopisja«3, 
usmerjali zgodovinarjevo pozornost na dogodke in velike osebnosti, so pisma sodila  
med ugledne zgodovinske vire, saj so zgodovinarji tudi v njih našli motivacije ak-
terjev zgodovinskih dogajanj. Motivacije velikih osebnosti pa so veljale za gonilo 
zgodovinskega dogajanja. Pisma so skupaj s spomini, dnevniki in avtobiografi jami 
s specifi čnega zornega kota dopolnjevala podatke iz uradnih virov in zgodovinske 
dogodke dodatno osvetljevala. Ko pa je strukturalna zgodovina po drugi svetovni 
vojni precej izrinila raziskovanje, osredotočeno na politiko, dogodke in pomembne 
osebnosti, je pomen korespondence v raziskovanju preteklosti upadel. »The big 
structures«, »the large processes« in »the huge comparisons«4 pač nimajo motivov 
in za njihovo preučevanje hermenevtične metode, nepogrešljive za analizo episto-
larnega gradiva, seveda niso primerne. Prevladujoči analitični prijem, stališče, da 
avtor ni nosilec avtentičnega pomena svojega besedila, ter konec velikih osebnosti 
kot akterjev zgodovinskega dogajanja so precej razvrednotili tudi korespondenco 
kot zgodovinski vir. Raziskovanje preteklosti pa je v osemdesetih letih prejšnjega 
stoletja z obratom od socialne zgodovine h kulturni zgodovini, od preučevanja 
vzrokov zgodovinskih pojavov k preučevanju pomenov, ki so jih ljudje ustvarjali 
in dajali sestavinam sveta, v katerem so živeli,5 spet uveljavilo posameznika kot 
akterja zgodovinskega dogajanja. Spoznanja, da posamezniki niso le marioneta 
na vrvicah nadosebnih zgodovinskih procesov in struktur, temveč da se dejavno 

1 Razprava je nastala v okviru raziskovalnega programa Slovenska zgodovina (P6-0235), 
ki ga sofi nancira Javna agencija za znanstvenoraziskovalno in inovacijsko dejavnost Republike 
Slovenije. Prispevek temelji na arhivskih virih, ki so navedeni v poglavju Viri in literatura.

2 Krüger, Meifort, Witkowski, Briefe für Gunilla, str. 19.
3 Tako se je v začetku 20. stoletja francoski ekonomist Simiand kritično posmehnil 

takratnemu zgodovinopisju. Simiand, Méthode historique, str. 154–156.
4 S temi koncepti je ameriški historični sociolog Charles Tilly opredelil predmet preuče-

vanja, ki si prizadeva kar najbolje pojasniti spremembe, ki so vodile v nastanek moderne družbe. 
Tilly, Big Structures, str. 11–14.

5 Vaughan, Culture, str. 234.
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odzivajo na njih in jih odvisno od svoje družbene vloge in družbenega položaja 
soustvarjajo, so posamezniku znova podelila večjo vlogo v raziskovanju preteklosti. 
Vendar ta posameznik ni več nujno »velika osebnost«. Prav nasprotno, zgodovinarji 
si v okviru kar najširše razumljene kulturne zgodovine in zgodovine vsakdanjega 
življenja prizadevajo rekonstruirati in razumeti vedenje »običajnih« ljudi, tako 
moških kot žensk,6 njihovo razumevanje sveta, stališča in predstave o svetu, čustva 
in občutenja, diskurzivno in dejansko obvladovanje sveta ter mentalno orodje, ki 
ga v kakšnem času pri tem uporabljajo.7

Zato se analiza pisemskega gradiva kot značilnega ego dokumenta oziroma 
osebnega dokumenta8 naravnost ponuja zgodovinskemu raziskovanju. Pisma ob-
veščajo tako o zunanjih dogodkih kot o stališčih pisca v zvezi z njimi, hkrati pa v 
pismih najdemo tudi vrsto implicitnih pomenov, ki zadevajo družbeni in kulturni 
položaja avtorja in naslovnika, njun medsebojni odnos, njuno razumevanje temelj-
nih bivanjskih razsežnosti ter odnos obeh do pisemske norme. Prav večplastnost 
pisemskih vsebin, v katerih se prepletajo tiste iz zunanjega sveta z osebnim razume-
vanjem in doživljanjem, je izhodišče te razprave. V njej bom analiziral in predstavil 
razumevanje, doživljanje in rabo časa v pisemskem diskurzu dveh mladih kranjskih 
plemičev iz sredine 18. in začetka 19. stoletja, različne tipe časa in vsebine, ki so 
za njih značilne. Čas, ena od temeljnih bioloških, fi zioloških, psiholoških, druž-
benih in zgodovinskih razsežnosti človeškega bivanja,9 je pač neločljivo povezan 
z vsakim kolektivnim ali individualnim dejanjem. Zato je časovna sestavina na 
različne načine nenehno navzoča tudi v pismih, ki jih predstavljam v tej razpravi. 

Razpravo sem zasnoval tako, da bom najprej predstavil uporabljena pisemska 
korpusa, nato pa družbeni in kulturni kontekst oseb, ki so bile vpletene v pisanje 
in branje obravnavanega pisemskega gradiva. Prav tako bom skiciral zgodovinski 
kontekst, v katerem je nastala korespondenca, ki je bistveno oblikoval njeno vsebino. 
Čeprav pisma izražajo individualne premisleke, čustva, intelektualne sposobnosti, 
življenjske izkušnje in stališča obeh avtorjev, barona Maksimilijana Raigersfelda 
in Adolfa pl. Breckerfelda, njuna pisma seveda razkrivajo tudi dogodke, ki sta 
jih oba doživljala, preživljala in interpretirala, hkrati pa vsebujejo tudi temeljne 
mehanizme razumevanja in obvladovanja sveta, značilne za družbeni razred, ki 
sta mu pripadala, in za čas, v katerem sta živela. 

6 Daniel, Kompendium Kulturgeschichte, str. 297–379. Prav v zvezi z vzponom zgodovine 
žensk so pisma dobila nov pomen.

7 Pisma in korespondenca so predmet raziskav tudi za literarne zgodovinarje. Ne le zato, 
ker ponujajo podatke o življenju posameznih literatov, temveč tudi zato, ker številna pisma s 
svojimi stilističnimi, izraznimi in vsebinskimi značilnostmi segajo čez golo komunikacijsko 
funkcijo na polje literature in se zato umeščajo med hibridne ali »nomadske« jezikovne produkte. 
Gl.: Grassi, Lire l'épistolaire, str. 3–8; Diaz, L'épistolaire, str. 26–28; Depkat, Pyta, Briefe und 
Tagebücher, str. 7–9; Vellusig, Imagination und Inszenierug, str. 145–146.

8 Ego oziroma osebni dokumenti so tisti viri, v katerih središču je »jaz« in njegovo 
doživljanje sveta. Budde, Geschichte, str. 57–58; Howell, Prevenier, From Reliable, str. 20–21; 
Sangha, Personal documents, str. 108, 118–121; Perenič, Bidermajerski dnevnik, str. 57-77.

9 Sieroka, Philosophie der Zeit, str. 10; Makarovič, Slovenci in čas, str. 8; Jerše, Angelus 
novus, str. 23.
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Obravnavana pisemska korpusa in formalne značilnosti pisem

Prvi obravnavani pisemski sklop vsebuje del iz množice pisem, ki jih je 
častnik v avstrijski armadi baron Maksimilijan Raigersfeld med letoma 1754 in 
1760 iz različnih krajev Istre in Kvarnerja (Karlobag, Reka, Trst), Avstrije, Češke, 
Šlezije in Saške pisal svojemu očetu Francu Henriku v Ljubljano.10 Drugo skupino 
pisem, ki šteje 36 pisem, je med julijem 1803 in avgustom 1805 napisal Adolf 
pl. Breckerfeld.11 Prva tri pisma je napisal v Ljubljani, od oktobra 1803 pa jih je 
kot študent prava pošiljal z Dunaja. Njihov naslovnik je bil Adolfov oče Franc 
Anton. Analiziral sem vsa Breckerfeldova pisma in tista Raigersfeldova pisma, 
ki so nastala med koncem julija 1756 in marcem 1760. Osredotočil sem se zlasti 
na čas med septembrom leta 1756 in novembrom leta 1758. Kulturni, socialni in 
mentalitetni modeli se tako kot vedenjski mehanizmi in načini ravnanj pokažejo 
razmeroma hitro, zato v zvezi z obravnavano temo analiza celotnega korpusa 
Raigersfeldovih pisem ni nujna. Taka analiza bi bila nujna, če bi se lotil celostne 
obravnave častniškega življenja in celote vojaških in vojnih dogodkov, v katerih 
je Raigersfeld aktivno sodeloval in jih doživljal ter razumeval s svoje osebne 
perspektive. Vojna je pravzaprav izključna tema pisem od konca julija 1756, ko se 
je Maksimilijan s svojim regimentom odpravil proti Saški, prvemu evropskemu 
prizorišču sedemletne vojne, do konca marca 1760, ko je umrl naslovnik Franc 
Henrik in se korespondenca konča. Zbirka Breckerfeldovih pisem se konča nena-
dno s pismom z dne 27. avgusta 1805, ki mu celo manjka zadnja stran ali zadnje 
strani. Zato ne vem, ali se je korespondenca končala ali pa so se naslednja pisma 
izgubila. Ohranjenih je tudi nekaj pisem iz leta 1804, s katerimi je Franc Anton pl. 
Breckerfeld odgovoril na sinova pisma.12 Ohranjena so tudi pisma, ki jih je sinu 
pošiljal Franc Henrik Raigersfeld. Njihovo vsebino je strnjeno predstavil Dušan 
Kos v magistralni biografi ji o Francu Henriku.13

Zgradba in oblika pisem obeh avtorjev ne odstopata od uveljavljene temeljne 
epistolarne strukture, ki so jo narekovali priročniki za pisemsko sporočanje.14 
Naslovu na zunanjem, zapognjenem delu pisma15 in uvodnim nagovorom naslov-
niku sledi vsebinski del, ki ga avtorja po potrebi členita v odstavke, pisma pa 
sklenejo pozdravi, navedba kraja in datuma pisanja ter podpis. V vseh pisemskih 

10 Arhiv Republike Slovenije (AS), Graščinski arhiv (Gr. a.) Dol, fsc. 214, str. 854–1407. 
Opozoriti velja, da je arhivska paginacija včasih napačna. Strani 1059, na primer, sledi stran 1062. 

11 AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 365–485. Tudi v tem fondu je arhivska paginacija napačna, 
saj strani 442 sledi stran 434, tako da se številčenje strani od 434–442 ponovi. 

12 AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 644–652.
13 Kos, V službi, str. 193, 195.
14 O priročnikih za pisanje pisem gl.: Furger, Briefsteller; Chartier, Correspondence. 
15 Dne 23. novembra 1758 je Maksimilijan na zapognjeni del pisma napisal: »Monsieur, 

Monsieur le Baron de Raigersfeld, consulteur de la chambre aullique de la representation en 
Carniole. Laybac en Carniole.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1214. Francosko naslavljanje pisem 
se je v nemškem prostoru uveljavilo v drugi polovici 17. stoletja in je nemalokdaj povzročalo 
težave pri dostavi, saj poštni uradniki pogosto niso poznali francoskih imen nemških krajev. 
Furger, op. cit., str. 129.
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sestavinah, zlasti v uvodnih in sklepnih, najdemo diskurzivne prvine, ki poudar-
jajo hierarhičen odnos med piscema-sinovoma in naslovnikoma-očetoma. Pisma 
začenjajo vljudni nagovori. Breckerfeld 27. januarja 1804 uvodni del ubesedi z 
»Mon très cher et très honoré Pere«16. Ne le, da sta pridevnika dragi in spoštovani 
poudarjena s prislovom zelo, celotni nagovorni del je likovno-besedilna celota, v 
kateri je prva vijuga velikega M nadaljevanje krokija, ki prikazuje avtorja pisma 
s srcem na levi strani prsi in kar tremi srci na pladnju, ki ga drži v desni roki, 
zadnja vijuga črke e pa se nadaljuje v roko – brez dvoma očetovo roko –, ki jo 
avtor pisma poljublja. 

Slika 1: Likovno-besedilni uvod v Breckerfeldovo pismo 27. januarja 1804. AS, Gr. a. Dol, fsc. 
120, str. 402.

Poljubljanje roke, ki brez bolj ali manj globokega priklona sploh ni mogoče, 
je simbolno ekspresivna gesta, del vsakodnevnih interakcijskih ritualov,17 ki vzpo-
stavlja in potrjuje hierarhijo med osebama, vključenima v interakcijo. Breckerfeld 
je z vizualizacijo in ubeseditvijo uvodnega pisemskega nagovora nadomestil pravo 
fi zično gesto. Mladi študent je s krokiji in risbami, ki kažejo njegov nedvomni 
slikarski talent, zlasti v prvih mesecih svojega bivanja na Dunaju opremil več pi-
sem.18 Zaključki njegovih pisem sledijo enakemu miselnemu in čustvenemu toku. 
Pismo z dne 20. maja 1804 zaključi z: »Mein geehrtester Papa, eur Gnaden ganz 
gehorsamst untherthenigster sohn Adolph.«19 Prav podobno naslavlja in končuje 
svoja pisma tudi Maksimiljan Raigersfeld pol stoletja prej. Šestnajstega avgusta 
1759 je v pismu, sestavljenem v vojaškem taboru blizu kraja Pribus v šlezijski 
vojvodini Sagan, očeta nagovoril z »Monsieur mon très honoré pere« in ga končal 
s ponižnim poljubom roke ter z zagotovili najglobljega spoštovanja in pokornosti: 
»Preostane mi še, da vam zelo ponižno in z najglobljim spoštovanjem poljubim 

16 AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 402.
17 Stollberg-Rillinger Rituale, str. 47–48, 134.
18 AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 365, 368, 372, 390, 394, 398, 402, 413, 425, 431, 448, 482.
19 AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 416. 



Zgodovinski časopis | 80 | 2026 | 1-2 | (173) 197

roke, moj nadvse spoštovani gospod oče, vaš zelo ponižni in pokorni sin prvi 
poročnik M Raigersfeld.«20

Ta skrajno spoštljivi ton v naslovnem nagovoru in sklepnem pozdravu je 
bil v medgeneracijski pisemski komunikaciji med plemiškimi osebami povsem 
običajen, tudi če je vsebinski del pisma neprijazen.21 Bolj kot karkoli drugega je 
izražal splošno sprejeto socialno normo. Toda v Breckerfeldovem pisanju ni šlo le 
za družbeno pravilo in formalni izraz spoštovanja do staršev, temveč, kakor bomo 
videli, tudi za izrazito čustveno odvisnost od očeta. V pisanju med odraslimi ple-
miči primerljivega družbenega statusa pa so nagovorne in sklepne formulacije, ki 
so izražale fi ktivno sorodstvo, kot so »mon cher frère« ali »mein lieber bruder«22, 
poudarjale statusno solidarnost in utrjevale družbeno koherentnost plemiškega 
razreda. Vsa Raigersfeldova in vsa Breckerfeldova pisma razen prvega v korpusu 
so datirana, na številna sta oba naslovnika dodala datum, ko sta pisma prejela, in 
datum, ko sta na prejeta pisma odgovorila. Franc Henrik je, na primer, na sinovo 
pismo, napisano v Aussigu (Usti nad Labem) 23. novembra 1758, ki ga je prejel 3. 
decembra, odgovoril dva dneva pozneje. Franc Anton Breckerfeld je pismo z dne 
14. februarja 1804 prejel 18. februarja, sinu pa je odpisal dvajsetega.23 Naslovnika, 
karierna uradnika, dejavno vpeta v prve zares profesionalne državne birokratske 
strukture na Kranjskem, sta z evidenco datumov sistematizirala čas ter nad njim 
vzpostavila pregled in določen nadzor. 

Maksimiljan Raigersfeld je v pismih rabil dva jezika. Pisma, ki jih je napisal 
pred odhodom v vojno, so pisana v nemščini, prav vsa, ki jih pisal očetu po odhodu 
in so predmet te razprave, so v francoščini. Pismo, poslano 23. julija 1756 z Reke 
v Ljubljano, je še napisal v nemščini, v naslednjem, napisanem    1. septembra v 
gornjeavstrijskem Steyrju, pa je že preklopil v francoščino.24 Ker svoje jezikovne 
rabe ni nikjer refl ektiral ali razložil, ni jasno, zakaj je opustil nemščino in začel 
uporabljati francoščino. Morda se je prilagodil jezikovni rabi ofi cirskega kadra, 
ki je bil v avstrijski vojski sredi 18. stoletja še precej mednaroden.25 Mednarodni 
značaj častništva razkrivajo tudi imena ofi cirskih tovarišev, ki jih Raigersfeld 

20 »Il me reste a vous baiser très humblement les mains et puis avec le respect le plus 
profond Monsieur mon très honoré pere votre tres humble et obeiss[ant]. fi ls M Raigersfeld 
prem[ier]lieuten[ant].« AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1299 in 1301. Navedke iz pisem obeh avtorjev 
navajam z vsemi slovničnimi in pravopisnimi napakami, ki jih ne manjka.

21 Leta 1742 je grof Sigmund Gallenberg »… mit beybehaltung alles jenen respects und 
submission, die ich eure gnaden schuldig bin.« zagrozil očetu Siegfriedu Balthasarju, da ga bo 
tiral pred sodnijo, če mu ne bo takoj izplačal 10000 gld dediščine po materi s šestodstotnimi 
obrestmi od dneva njegove polnoletnosti naprej. AS, Gr. a. Dol, fsc. 132, str. 22. 

22 Opgenoorth, Schulz, Einführung in das Studium, str. 100. Tak način naslavljanja je bil 
sicer v navadi med vladarskimi dinastijami, vendar se je razširil tudi med preostalim plemstvom. 
Grof Gallenberg naslavlja barona Mordaxa v pismih, poslanih med letoma 1663 in 1672, s 
»hochgeehrter und vülgeliebter bruder«. AS, Gr. a. fsc. 129, str. 282–678. 

23 AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1214; fsc. 120, str. 406.
24 AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1007 in 1008. V francoščini pa je z Reke, iz Trsta, Ljubljane 

in Češke v letih 1755–1757 pisal osem pisem bratu Johanu, ki je bil v častniški službi v tujini. 
AS, Gr. A. Dol, fsc. 213, str. 857–892.

25 Duff y, Sieben Jahre Krieg, str. 201.
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omenja: Smaekers, Radicati, Brown, Perego. Vendar pa taki razlagi nasprotuje 
dejstvo, da je pisma pred odhodom na vojno striktno pisal v nemščini, regimenta 
in častniških tovarišev pa po odhodu iz Avstrijskega primorja in Kranjske ni zame-
njal. Morda je spremenil jezik prav zato, ker je prestopil deželno mejo in je pisal 
iz tujine.26 Gotovo pa je upošteval kulturno normo, v kateri je francoščina delovala 
kot družbeni in kulturni označevalec.27 Sploh  pa je bilo znanje tujih jezikov za 
častnike terezijanske armade pomembno.28 Maksimiljanov oče baron Franc Henrik 
je znanje jezikov svojega najmlajšega sina, šestnajstletnega Mihaela, ponudil kot 
argument, ko je marca 1760 v pismu, poslanem na Dunaj, podpolkovnika barona 
Čečkerja povprašal, ali bi bilo Mihaela kljub mladosti mogoče sprejeti v kakšen 
regiment. Še več, prav znanje jezikov, ena od pomembnih plemiških kvalitet, po 
mnenju Franc Henrika lahko nadomesti Mihaelovo telesno pomanjkljivost; dečko 
je bil namreč tako kot vsi Raigersfeldovi otroci za svoja leta nekoliko nižje rasti, 
dasi krepak in čvrst. Toda nižja rast je začasna, implicitno sporoča Raigersfeld, 
medtem ko je znanje tujih jezikov, ki je neločljiv del plemiških vrlin, trajno: »Vaše 
visoko blagorodje bi hotel na tem mestu na hitro spomniti, da moj najmlajši sin 
Mihael nenehno kaže izrazito nagnjenje do vojaške službe. Sam ne bi imel nobenega 
zadržka, da mu ne bi dovolil, naj vojaško službo takoj nastopi, saj je živahen in 
okreten, obvlada več jezikov in drugih plemenitih kvalitet ter je spreten s peresom 
v pisanju in koncipiranju. Vendar pa je šele v šestnajstem letu svoje starosti in je 
nekoliko nizke rasti kot vsi moji otroci, ki so v tej starosti začeli rasti. Je pa kre-
pak in čvrst. Moja prošnja zadeva informacijo, ali bi tak vojaštvu posvečen dečko 
lahko dobil kakšno priporočilo in s tem dovoljenje, da bi nosil uniformo kakšnega 
regimenta.«29 Kultura je bila za Franca Henrika pomembnejša od narave, k meču 
je peljalo pero, ne le telesne zmogljivosti.

Tudi Adolf pl. Breckerfeld je uporabljal več jezikov. V pismih sicer prevladuje 
nemščina, toda v treh pismih, pisanih še v Ljubljani, je rabil francoščino. Ta je 
pogosta tudi v pismih, ki jih je pisal v prvih mesecih bivanja na Dunaju. Včasih 
je v kakšnem pismu rabil oba jezika. V zadnjem ohranjenem pismu najdemo tudi 
italijanščino. V njegova besedila se tu in tam prikrade še kakšna slovenska beseda. 
Breckerfeld je za razliko od Raigersfelda osmislil in refl ektiral rabo francoščine. 

26 Kos, O melanholiji, str. 189–190. 
27 O funkciji francoščine v pisemskem diskurzu kot prvini semiotičnega vedenja: Štuhec, 

Iz Lesc; Štuhec, Besede, str. 256–266; Štuhec, Rechaud, str. 158–159. O francoščini v družini 
Raigersfeld gl.: Kos, V službi, str. 191–192.

28 Duff y, Sieben Jahre Krieg, str. 201.
29 »Noch muss ich hier eur hochwohlgeb. vorlaufi g erineren, dass mein jüngster sohn 

michael stets her zu denen militär diensten eine besondere inclination bezeigt. Ich hätte keinen 
anstand ihm solche so gleich antreten zu lassen in ansehen seiner lebhaft und geschichlikeit, 
besetzenden mehrern sprachen und andern noblen qualitäten auch guter feder in schreiben und 
concipieren dahingegen ist er erst im 16ten jahr seines alters und etwas klein wie dann alle mei-
nen kinder in solcher alter sich zu strecken angefangen sonst aber robust und ramassiert. Meine 
bitte gehet dahin sich beliebig zu informieren ob ein solcher allschon dem Militari gewidmeter 
knab einen caracter und somit die erlaubniss erhaleten könte von einem Regiment die uniform 
zu tragen?« AS, Gr. a. Dol, fsc. 199, str. 897. Gl. tudi: Kos, V službi, str. 185. O meču in peresu 
kot metaforah poklicnih izbir gl. spodaj.
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Francoščina je poleg znamenja izobraženosti in kultiviranosti tudi eno od znamenj 
Adolfove izrazite čustvene odvisnosti od očeta. V pismu, napisanem 29. julija 
1803, se najprej razveseli, da je oče pohvalil njegovo francoščino, potem očeto-
vo znanje tega jezika postavi za vzor in očeta kot nesporno avtoriteto naposled 
zaprosi, naj popravlja njegovo francoščino: »Zadnjič ste me v svojem cenjenem 
pismu pohvalili, ker vas je eleganca mojega pisma napolnila z neizrekljivo rado-
stjo. Bogu bodi povšeči, da sem to po pravici zaslužil in da se bo uresničila moja 
želja, da bi dobro pisal tako v francoščini kot v nemščini. Toda, moj dragi Oče, 
saj veste, prilike mi manjka, ki bi jo mogel izkoristiti, vendar Vam vseeno pišem 
tako dobro kot le morem. Zato pa vas prosim, da hranite moja pisma, da jih boste 
ob Vaši vrnitvi lahko popravili.«30 Raba francoščine je torej Adolfu pomenila 
naložbo v odnos z očetom. V tem odnosu je oče nesporna avtoriteta in mojster, 
sin pa hvaležni vajenec, ki si želi mojstrovega nadzora. Po aprilu 1804 pa fran-
coska pisana pisma prav tako kot likovna oprema izginjajo. Do avgusta 1805, ko 
je sestavil zadnje ohranjeno pismo v korpusu, pisano v nemščini, francoščini in 
italijanščini, je pisal po francosko samo 6. in 11. novembra 1804.31 Vendar je prav 
v teh dveh pismih spet izrazil željo, da bi dobro pisal v obeh jezikih, nemščini 
in francoščini. Toda investicija v odnos z očetom in želja dobro znati francosko 
nista bila edina motiva rabe francoščine. V pismu iz marca 1804 se je pohvalil, 
da je z rabo francoskega jezika samega sebe predstavljal kot nekaj drugega, kot je 
v resnici, in da je potem z znanjem nemščine presenetil svoje kolege: »Curieux! 
Ljudje tukaj, moji sošolci, me imajo za Francoza. To pa zato, ker v glavnem, kjer 
le morem, govorim francosko. Ker sem šel k izpitu, so nekateri moji kolegi rekli, 
ampak, kako bo ta Francoz delal izpit, saj vendar ne zna nemško! Hm, hm. Zelo 
kmalu potem pa so rekli, da ta nemški Francoz tudi dobro nemško govori.«32 Ne 
glede na to, ali je Adolf zares mislil, da so ga kolegi imeli za Francoza, in kako 
smiselna je bila taka samoinscenacija v času, ko je prišlo do renversement du 
renversement des alliances, njegova jezikovna maškarada najbrž ni mogla dolgo 
trajati in delovati. Toda hkrati je Breckerfeld vedel, da raba jezika, ki ni jezik 
okolja in je bistvena prvina etnične identitete, vendarle utegne delovati, tudi če 
je zgolj šopirjenje.

30 »Vous m'avez loué dernierement dans Votre chere lettre, que l'elegance de ma lettre vous 
a comblé d'une joie inexprimable. Plȗt à Dieu que je le meritais justement, et que mon souhait 
reussissait tant que je le desire d'être en etat de bien ecrire soit en français qu'en allemand. Mais 
mon cher Pere, vous le savez que l'occasion me manque d'en pouvoir profi ter, cependant je vous 
ecrit aussi bien que je le puis, et ce pourquoi je Vous prie de garder mes lettres, afi n que vous 
les corrigerez à Votre retour.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 368; glej tudi: Štuhec, Rechaud, str. 
142–143. Franc Anton je bil med 27. junijem 1803 in 27. oktobrom 1803 na službenem potovanju 
v Istri. Juričič Čargo, Potovanje, str. 172. Sicer pa je Adolf o očetovi vrnitvi iz Pazina pisal tudi 
v pismu 13. novembra.

31 AS, Gr. a., str. 420, 454–457 458–461, 482–485. 
32 Curieux! Die leute hier, meine mitschüller hier, halten mich für franzosen, das geschieht 

aber daher, weil ich meistens, wo ich nur kann französisch spreche, da ich zum examen gieng, 
sagten einige meiner collegen aber wie wird dieser franzose da das examen machen, er kann ja 
nicht teutsch. Hm. hm. Sie sagten aber bald darauf dass dieser teutsche franzose auch gut teutsch 
spreche.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 440.
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Tako Raigersfeldova raba francoščine, še bolj pa Breckerfeldova, kažeta, kako 
tesno sta povezani forma in vsebina. Forma, v tem primeru francoščina, sporoča več 
kot le neposredno vsebino napisanih stavkov. Podobno velja tudi za slovenščino. 
Nekaj slovenskih besed v Breckerfeldovih pismih, ki spontano vdrejo v običajni 
jezikovni tok pisanja, v glavnem izraža avtorjeva temeljna čustva in potrebe: strah 
in željo po domači hrani. Ko se je 28. julija 1803 nad Ljubljano razdivjala nevihta, 
je ravnal tako kot tisti sprehajalci na angleški ali francoski atlantski obali v drugi 
polovici 18. stoletja, ki so si prizadevali strah pred morjem obvladati tako, da so 
se v času visokih valov sprehajali po plaži.33 Adolf je kljub grmenju, bliskanju in 
nalivu ostal sam v sobi in si prizadeval premagati strah: »Nous avons soufri ici 
un grand aurage. La nuit de 28 jour de ce mois fut terrible … Cela dura une heure 
avant minuit. Je fus assez strahopeshlo, cependant je restais au lit tout seul dans 
notre chambre à coucher.«34 V božičnem času istega leta 1803 so se mu ob misli na 
okusno potico pocedile sline in je to fi ziološko reakcijo – najsi je bila resnična ali 
zgolj metaforična – ubesedil v slovenščini, čeprav jo je naprej napovedal z jezikom 
visoke kulinarike, francoščino: »Der Katherine danke ich schon in voraus für ihre 
bemühung bey der goustieusen und delicaten potizen. Anbey ich bin versichert dass 
ich niemand mehr davor zu danken werde haben als meinem gnädigsten papa. Er 
ist es der sie mir zuschicket, ich weiss nicht ob ich es sonst leicht hätte erhalten. 
Ich kenne die katherine als eine fl eissige gute hauswirthin aber sie weiss nicht wie 
man sich solches schwer entbehren kann wenn man zu Wien ist. J'ai deja la petite 
bouche, Sline s' m zede.«35 Regresivnost, vračanje v stanje otroka, pa izraža sloven-
sko tvorjena pomanjševalnica imena Adolph, napisana z velikimi tiskanimi črkami 
ADOLPHZEK, s katero se je podpisal v edinem nedatiranem pismu, nedvomno 
napisanem v juliju leta 1803.36 Vendar pa se slovenščina oziroma deželni jezik, 
kot jo Adolfček poimenuje, prikrade tudi v pismo z dne 4. marca 1804. V njem 
avtor med drugim govori tudi o sporu med Napoleonom in generalom Maureau-
jem37 ter o tem, da njegov oče zadevo najbrž bolje pozna, kajti na Dunaju se o njej 
najbrž zaradi cenzure ne govori. Še več, slovenski stavek je Adolf zapisal tudi v 
stenografski obliki: »Es ist nicht zu wundern, dass wir in den stüben ignorant seyn 
müssen, man lässt hier in Wien solche dinge nicht gern verläutbaren. Ich wette dass 

33 Corbin, Le territoir, str. 187; Landwehr-Stockhors, Einführung, str. 108–111.
34 »Pretrpeli smo strašno neurje. ... Noč 28. tega meseca je bila grozljiva. … To je trajalo 

eno uro pred polnočjo. Bil sem precej strahopeten, vendar sem ostal v postelji čisto sam v naši 
spalnici.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 370.

35 »Katarini se že vnaprej zahvaljujem za trud z okusno in slastno potico. Pri tem pa sem 
prepričan, da se bom moral zahvaliti svojemu najmilostljivejšemu očetu, ki mi jo pošilja, sicer 
ne vem, ali bi jo drugače mogel zlahka dobiti. Poznam Katarino in vem, da je dobra in skrbna 
gospodinja, vendar pa ne ve, kako težko je kaj takega pogrešati, če si na Dunaju. J'ai deja la 
petite bouche, Sline s' m zede.« AS, Gr. a., Dol, fsc. 120, str. 389. Katarina je Adolfova sestra. 
Preinfalk, Die Familie Breckerfeld, str. 53.

36 AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 366.
37 Jean François Moreau (1763–1813) je bil uspešen Napoleonov general, ki je z zmago 

pri Hochlindenu 3. decembra 1800 odprl pot Francozom proti Dunaju. Avstrija je nato pristala 
na mir v Lunévilleu. Gl.: Bergeron, L'Empire 1799–1815, str. 386. Pozneje se jeMoreau obrnil 
proti Napoleonu.
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e[ure] gnaden viel besser erfahren werden, als hier einer. Die schicksalle bonaparts 
interessiern mich. Man sagt auch, was ich aber nicht glaube, nas caesar je u tem 
za stopen. Stenographisch.«38

Slika 2: V slovenščini zapisani in stenografi rani stavek v Breckerfeldovem pismu 4. marca 1804. 
AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 412.

Konteksti: avtorja, naslovnika, dogodki

Oba avtorja sta pripadala kranjski družbeni eliti. Baron Maksimilijan Raigersfeld, 
rojen oktobra 1733,39 je sodil v višje deželno plemstvo, Adolf pl. Breckerfeld, rojen 
leta 1784,40 v nižje. Mladeniča sta izhajala iz družin uradniškega, izobraženega in 
kultiviranega plemstva in sta bila deležna dobre izobrazbe. Maksimilijana so na Dunaju 
najprej izobraževali zasebni učitelji, potem pa je obiskoval prestižno izobraževalno 
ustanovo za socializacijo mladih plemičev, dunajski Collegium Theresianum. Hkrati 
pa je za njegovo izobrazbo skrbel še oče Franc Henrik.41 Od 1753 je Maksimilijan 
kot praporščak služboval na Reki, v Trstu in Ljubljani. Konec julija 1756 se je s 
svojim regimentom odpravil v sedemletno vojno.42 Adolf je leta 1803 končal šolanje 
na ljubljanskem liceju in se oktobra odpravil na študij prava na Dunaj.43 Oba pisca 
sta, kot smo videli, znala več jezikov. Ob slovenščini44 in nemščini, jezikih, ki so 
ju uporabljali na Kranjskem, in klasičnih jezikih sta znala francosko in italijansko, 
Raigersfeld se je učil tudi angleščine.45 Slednjo se je želel učiti tudi Breckerfeld.46

38 »Nič čudnega, da moramo v svojih izbah biti nevedneži. Tukaj na Dunaju takih zadev na 
razglašajo radi. Stavim, da bo vaša milost več izvedela kot kdo tukaj. Mene zanima Bonapartejeva 
usoda. Pravijo tudi, česar pa jaz ne verjamem, naš caesar je v tem zastopen Stenografsko.« AS, 
Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 412.

39 Schiviz von Schivizhoff en, Der Adel, str. 73. Raigersfeld je umrl leta 1802. Schiviz von 
Schivizhofen, op. cit., str. 209.

40 Otorepec, Stari grad, str. 85. Breckerfeld je umrl leta 1841. Preinfalk, Die Familie 
Breckerfeld, str. 53. 

41 Kos, V službi, str. 187, 189, 193–197.
42 O odhodu na vojno poroča v svojem pismu z dne 1. septembra 1756. AS, Gr. a. Dol, 

fsc. 214, str. 1008.
43 Breckerfeld je naveden na seznamu vpisanih na dunajsko pravno fakulteto. Cindrič, 

Študenti s Kranjske, str. 224. 
44 Ali je Raigersfeld znal slovensko, ni jasno, ker pa je nekaj let preživel v Ljubljani, je 

morda znal.
45 Kos, V službi, str. 197.
46 »Wollte Gott mir zeit geben, auch italienisch oder englisch zu lernen.« AS, Gr. a. Dol, 

fsc. 120, str. 387.
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Kot smo že zapisali, sta naslovnika pisem očeta avtorjev. Maksimilijanov 
oče baron Franc Henrik Raigersfeld (1697–1760), vnuk podložnika iz Stražišča pri 
Kranju in sin poplemenitenega deželnega uradnika, je zgled redkega družbenega 
vzpona družine, ki se je v treh generacijah od kmečkega podložništva vzpela do 
baronstva.47 Po končanem jezuitskem kolegiju je v poklicni izbiri med duhovni-
škim in svetnim stanom izbral slednjega, v naslednji rundi izbire pa je dal peresu 
prednost pred mečem.48 Franc Henrik je v mladih letih prekrižaril lep del Evrope, 
v imenu Avstrijske orientalne družbe odpotoval na Portugalsko, služboval na Reki 
in v Trstu ter med letoma 1741 in 1746 opravljal uradniške naloge na srednji ravni 
državne uprave na Dunaju, kjer je spletel koristne družbene zveze. Po letu 1747 
se je vrnil v Ljubljano, prenovil hišo na Mestnem trgu in deloval kot pomemben 
uradnik v reformirani deželni upravi.49 Franc Henrik je spisal več elaboratov o 
gospodarjenju, v katerih je zavzel izrazito merkantilistična stališča.50 Uradniški 
karieri se je posvetil tudi Adolfov oče Franc Anton pl. Breckerfeld. Leta 1803 so 
ga oblasti poslale v Istro, da bi izpeljal davčno regulacijo v Pazinski grofi ji.51 V 
prvi polovici sedemdesetih let je od ovdovele matere odkupil gospostvo Stari grad 
pri Novem mestu,52 ki mu je v svoji rokopisni Topografi ji Dolenjske posvetil prav 
vznesene besede kot kraju, ki omogoča skoraj rajsko bivanje.53 Oba naslovnika 
pisem sta poleg slovenščine in nemščine ter klasičnih jezikov znala tudi francosko 
in italijansko. Breckerfeld, aktivni član Zoisovega kroga, se je izrazito zanimal za 
slovenska imena rastlin in živali na Kranjskem54 in za slovenščino, ki jo v svojih 
besedilih imenuje kranjski, deželni ali slovanski jezik.55 Raigersfeld pa je znal tudi 
angleško in je pisal v angleščini.56

Obravnavana pisemska korpusa sta nastala v dveh dinamičnih in prelomnih 
obdobjih evropske zgodovine, v katerih so evropski in neevropski akterji posta-
vljali nove kretnice evropske in svetovne zgodovine. Tako sredi 18. stoletja kot v 
začetku 19. stoletja so dolgotrajne vojne, v katere so bile vpletene številne države, 
prevračale stoletne sovražnosti v nepričakovana nova zavezništva, vzpostavljale 
nove mednarodne odnose in oblikovale nova ravnotežja. Sredo 18. stoletja je odlo-
čilno zaznamovala sedemletna vojna (1756–1763), ki je z akrobatskim preobratom 
v zavezništvih, v diplomatskih krogih znanem kot renversement des alliances, 
pretvorila četrttisočletno nasprotje med Habsburžani ter francoskimi Valoisi in 

47 Šorn, Merkantilist Franc Rakovec, str. 81–87, Kos, V službi, str. 11–16 in 211–214; 
Ebengreuth-Luschin, Die Familie Raigersfeld, str. 36–37.

48 V družinski kroniki, rokopisu iz tridesetih let 18. stoletja, je poklicno izbiro opredelil 
tako: »unter geistlichen und weltlichen zu dem lezten, in diesen aber die feder vor dem degen 
zu ergreiff en resolviert.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 201, str. 38. Štuhec, Besede, str. 54.

49 Štuhec, Besede, str. 54–56; Kos, V službi, str. 97–130; Weigl, Matija Perski, str. 214–225.
50 Šorn, Merkantilist, str. 83–86; Kos, V službi, str. 16–19
51 Košak, Breckerfeld. Plemiška rodbina; Preinfalk, Die Familie Breckerfeld, str. 52; 

Juričić-Čargo, Potovanje Franca Antona.
52 Smole, Graščine, str. 461; Preinfalk, Die Familie Breckerfeld, str. 51.
53 Štuhec, Die Landschaft, str. 183
54 Košak, Breckerfeld. Plemiška rodbina; Preinfalk, Die Familie Breckerfeld, str. 52.
55 Štuhec, Die Landschaft, str. 177.
56 Štuhec, Besede, str. 272–273; Kos, V službi, str. 192.
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Bourboni v zavezništvo ter hkrati povezala Anglijo in Prusijo. Ta v začetku na 
videz povsem regionalni spopad, ki ga je motivirala želja habsburške monarhije, 
da si povrne Šlezijo, izgubljeno v avstrijski nasledstveni vojni (1741–1748),57 se je 
nacepil na globalne francosko angleške spore. V njih sta obe rivalski kolonialni sili 
iskali evropske in neevropske zaveznike, tako da je sedemletna vojna pravzaprav 
postala prva svetovna vojna, ki ni zajela le precejšnjega dela srednje in zahodne 
Evrope, temveč tudi severno Ameriko, Indijo, Filipine in Afriko.58 Po uspehih av-
strijsko-francoske koalicije v letih 1757 in 1758 se je položaj spremenil. Anglija 
in Prusija sta iz vojne izšli kot zmagovalki. Prusija je iz nepomembne kraljevine 
postala upoštevanja vreden igralec na evropskem političnem odru, Anglija pa do-
končno postala najpomembnejša evropska sila, ki je iz Amerike in Indije odločilno 
izrinila Francijo.

Širši kontekst Breckerfeldovih pisem je seveda Napoleon in njegova osvajalna 
politika, ki ni pretresla le odnosov med evropskimi državami, temveč je ogrožala 
tudi ustaljeni družbeni red. Drugi, v pismih neprimerno bolj navzoči kontekst kot 
Napoleon in peripetije, povezane z njim, pa je Dunaj, metropola s približno  220000 
prebivalci in živahnim družbenim in kulturnim življenjem.59 

Dogodkovna plat je skoraj povsem pregnetla Raigersfeldova pisma tako gle-
de krajev pisanja kot v zvezi z vsebino, ki je, če nekoliko poenostavimo, pogosto 
blizu vojnemu poročanju. To poročanje pa je izhajalo iz zelo ozke perspektive, 
saj Maksimiljan Raigersfeld ni imel pregleda nad širšo celoto dogodkov in ga 
zaradi pomanjkanja informacij in svojega nizkega položaja v častniški hierarhiji 
sploh ni mogel imeti. Kontekst velikih zgodovinskih dogodkov je v pismih Adolfa 
Breckerfelda bistveno manj navzoč. 

Tipologija pisemskega časa: 
urbani in sekularni čas, zamrznjeni in prekinjani čas

Kategorije in označevalce, s katerimi avtorja postavljata pisemske vsebine v 
čas in jih časovno urejata, lahko razdelimo v več tipov. 

Prvi tip njunega pisemskega časa je urbani, sekularni čas.60 Ta povsem pre-
vladuje v obeh pisemskih korpusih. Oba pisca izražata čas v absolutnih, števnih 
in/ali jasno določljivih kategorijah. Časovni izrazi skrbno sledijo koledarju, dan je 
razdeljen na 24 enakih ur, teden pa tvorijo dnevi, ki so dosledno določeni z imeni, ki 
niso povezana s svetniki. Pisca dogodke, o katerih poročata, časovno opredeljujeta 
z natančnimi datumi. »Potem ko je vojska čez več pontonskih mostov prekoračila 

57 Stollberg- Rillinger, Maria Theresia, str. 66–144. Bruckmüller, Avstrijska zgodovina, 
str. 197–198; Clark, Preussen, str. 228–251.

58 Sedemletno vojno je za prvo svetovno vojno označil Winston Churchill. O vojni gl.: 
Füssel, Der Siebenjährige Krieg; Füssel, Der Preis der Ruhm; Dziembowski, La Guerre; Bremm, 
Preussen bewegt; Gross, Der Siebenjährige Krieg. 

59 Vocelka, Glanz und Untergang, str. 297; Weigl, Frühneuzeitliches Bevölkerugnswa-
chstum, str. 109–132, zlasti str. 110; Buchman, Wiens Kulturlandschaft, str. 158–174.

60 Le Goff , Za drugačen srednji, str. 74–77; Reinhard, Lebensformen, str. 589–90; Dhorn-
-van Rossum, Time, str. 148–149.
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Labo, je 1. julija prikorakala v tabor blizu Lisaua na gospostvu grofa Schwärza,«61 
zapiše  Raigersfeld 9. julija 1757. V pismu 20. oktobra 1756 je presodil, da bo očeta 
zanimalo, kako dolgo je trajalo topniško obstreljevanje, in je to natančno sporočil: 
»Vojska je nekaj časa korakala. Naposled pa smo bili priče napada, ki se je zgodil 
na desnem krilu. Predolgo bi trajalo, če bi hotel vse razložiti. Zadošča, če rečem, 
da so se topovi med seboj obstreljevali od štirih zjutraj do dveh popoldan.«62 Z 
natančno časovno opredelitvijo medsebojnega topniškega obstreljevanja, kot bi-
stvene prvine bitke, je pisec poudaril realnost in intenzivnost dogodka ter prispeval 
k reportažnosti pisemskega besedila. 

Breckerfeld je v pismu 18. oktobra 1803 opisal svoj prihod na Dunaj in v 
opisu natančno opredelil ključne časovne parametre: »Štirinajstega sem prispel 
točno opoldne. Takoj potem, ko sem izstopil, sem se, ne da bi koga poznal, odpravil 
v mesto. Vprašal sem za stanovanje, kamor sem pripel šele ob treh popoldan.«63 
Pisanje je 1. decembra 1803 časovno opredelil tako, da je navedel uro, ko je pismo 
dokončal: »Um 11 uhr nachts.«64 Pismo 13. novembra pa je končal z: »Samstag, 
den 13ten abends.« Pred tem je navedel, kaj je delal prejšnji dan v petek in kaj bo 
počel naslednji dan v nedeljo: »Včeraj, v petek, sem bil v gledališču pri Koroških 
vratih … jutri je nedelja, šel bom v grajsko kapelo, da bi videl njegovo veličanstvo, 
cesarja.«65 Prav v tem pismu je izrazil upanje, da je oče v Ljubljani, saj bi se moral 
že 9. novembra vrniti iz Pazina.66 Dvajsetega decembra pa je natančno predstavil 
urnik pouka na risarski akademiji. Tam se je učil risati trikrat na teden: ob nedeljah 
med 8. in 10. uro, ob torkih in četrtkih pa med 2. in 4. uro.67 Oba avtorja pisem 
sta se torej povsem natančno orientirala v času, prav tako dobro pa sta se v zvezi s 
pisemskimi vsebinami mogla časovno dobro orientirati tudi oba naslovnika.

V pismih svetniki ali zvočni signali, kot je zvonjenje, niso nikoli časovni 
označevalci; čas je povsem sekulariziran. Edine akustične zaznave so povezane z 
grmenjem topov. Pisca tudi redko uporabljata letne čase ali dele dneva kot časovna 
določila. Kvalitativna časovna referenca, ki jo uporabljata oba, je karneval,68 torej 

61 »Le 1er jullliet l'armee marcha au camp près de Lisau, seigneurie du comte de Schwärz 
après avoir passé l'Elbe sur plusieurs ponts de bateaux.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1096.

62  »L'armee marcha quelque temps. Enfi n nous vimes l'attaque qui se fi t à l'aile droit. 
Il seroit trop longue d'en donner l'explication. Il me suffi  t de dire que se furent les canons, qui 
jouerent les uns contre les autres depuis 4 heures matin jusqu'à 2 heures après midi.« AS, Gr. a. 
Dol, fsc. 214, str. 1025.  

63 »Ich kamm den 14 eben zu mittag an. Gleich nach absteigen ging ich ohne person zu 
kennen in der stadt, frag nach dem quartier wo ich erst um 3 uhr eintraf.« AS, Gr. a., fsc. 120, 
str. 375.

64 AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 384.
65 »Gestern freitags, war ich in kärntner thor theater … morgen ist Sonntag, da werde ich in 

die burgkappeln gehen um seine majestät den kaiser zu sehen.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 381.
66 »Ich bin der sicheren meinung, dass Eure Gnaden sind in Laibach, heute ist schon der 

13te Nov, den 9ten hätten Egnaden von Mitterburg zurückommen sollen,« AS, Gr. a. Dol, fsc. 
120, str. 381.

67 »Die zeichenakademie besuche ich fl eissig, 3 mahl die woche. Sontag von 8–10, Dienstag 
und donerstag von 2-4 nachmittag.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 388.

68 Gl. spodaj.
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čas med božičnim in velikonočnim postom, ki je bil čas zabave in plesa. Brecker-
feld, ki je septembra 1804 okreval v zdravilišču Baden, je čas v dnevu opredelil 
tudi z značilno socialno dejavnostjo, namreč s pitjem kave, ne da bi bolj natančno 
navedel, ob kateri uri so obiskovalci zdravilišča posedali ob kavi. Zapiše, da se je 
med poldnevom in eno uro po poldnevu galantna družba napotila v (mestni) park, 
potem odšla kosit, se ohladila doma in potem odšla na kavo: »Med 12. uro in eno 
popoldne se galantna družba množično odpravi v ta park, potem pa gredo ljudje 
na kosilo … Ker so bili dnevi izjemno topli in lepi, so se po kosilu ljudje odpravili 
domov in so tam ostali do ure za kavo.«69 Če je kava časovni označevalec za del 
dneva, pa božični kolač (Weinachtskolatsch), ob misli na katerega se Breckerfeldu 
sline zede, označuje širše časovno obdobje v decembru. Reference, kot so zima, 
pomlad ali zarja, jutro ali noč, najdemo le tu in tam. Ko jih Raigersfeld uporablja, 
jih vedno umesti v časovni okvir, ki ga je že bil določil z datumom. Ko 3. januarja 
1757 očetu poroča o pismu, ki ga je prejel od brata Johana, zapiše: »Prav prijetno 
mi je bilo, da sem dobil novice od brata. Pred kratkim sem prejel pismo iz Luksem-
burga z dne 19. prejšnjega meseca. Kot pravi pismo, je od tam odšel 21. in bo 7. 
tega meseca pri Manheimu, kjer bodo prekoračili Ren. Verjamejo, da bodo prišli do 
zimskega tabora na Moravskem blizu Iglaua.«70 Zima je v tem odlomku brez vsake 
zimske značilnosti. Je le za opredelitev določenega tipa vojaškega tabora. Hkrati pa 
navajanje datumov v povezavi s ključnimi točkami premika bratove vojaške enote 
spet pokaže, kako pomembna je bila natančna orientacija v času in prostoru za vse 
tri v to sporočilo vpletene Raigersfelde, ki so seveda morali imeti v svojih glavah 
dovolj jasne geografske predstave. Maksimiljan pa je bil v pismu bratu Johanu 
še natančnejši, saj je od dneva do dneva navedel premike svoje vojaške enote od 
odhoda z Reke 27. julija do prihoda v zimski tabor v Leippi (böhmishe leippa) 
7. novembra.71 Vendar moramo ugotovitev o letnih časih kot časovnih referencah 
nekoliko niansirati, saj Raigersfeld 12. novembra leta 1756 omenja aktivnost, ki je 
kot nalašč za dolge jesenske in bližajoče se zimske večere: »Zvečer igram tarok s 
podpolkovnikom Preisom, narednikom Creutzem in stotnikom Krautnom … No, 
tole je zabava za to zimo.«72 Vojaško delovanje je pozimi zamrznjeno, zima je čas 
kvartopirstva in drugih družabnosti. Raigersfeld dele dneve, kot so jutro, večer 
ali noč, zlasti uporablja za bolj natančno časovno umestitev kakšnega dogodka ali 
pojava: »Istega dne zvečer sem po prihodu iz Grabna končal pismo. Jutri zjutraj 

69 »Zwischen 12 und 1 mittags besucht die galente welt in unzähliger menge diesen park, 
als dann geht man zum essen… Nach dem essen da die ausserordentlich schön und warme tage 
waren begab man sich nach hause und blieb bis zur kaff estunde zu hause.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 
120, str. 440. 

70 »J'étois bien aise d'avoir entendu des nouvelles de mon frere. Je viens de recevoir ces 
lettres du 19 passé du Luxembourg. Il est parti selon la lettre da là le 21 et sera le 7 de ce mois 
près Manheim ou ils passeront le Rhin. Ils croient de arriver en quartier d'hiver en Moravie pred 
d'Iglau.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1062. 

71 AS, Gr. a. Dol, fsc. 213, str. 890. 
72 »Le soir je joue au Taroc avec le liut. Colonel Preis, Sergeant Creutz et le Capitaine 

Krauten … et voila le passe tems pour cet hiver.« AS, Gr. a. fsc. 214, str. 1040. 
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bo pregled čet v navzočnosti generalmajorja Preisacha.«73 Včasih časovne izraze 
uporablja tudi kot mero razdalje. »Jutri grem večerjat v Ausche k stotniku Krautnu. 
Skupaj se bova vrnila in se bova pojutrišnjem napotila v Leippo, ki je kakšne 3 ure 
od tu,«74 zapiše 3. januarja 1757.

Breckerfeld pa, nasprotno, ni bil nedovzeten in nevtralen do znova in znova 
vračajočih se naravnih pojavov. Dvajsetega marca 1804, dva tedna po uspešno 
opravljenem izpitu iz zgodovine cesarstva,75 je omenil dolga pomladna jutra, ki 
mu bodo omogočila čas, da bo nadomestil vse tisto, kar je moral opustiti: »Vendar 
pa upam, da mi bodo dolga pomladna jutra nadomestila tisti čas, ko sem jih moral 
izpustiti.«76 Izpustiti je moral igranje na fl avto, risanje in učenje francoščine, ker 
je, kot implicitno sporoča očetu, kljub skušnjavam resno študiral: »Zdaj pa spet 
začenjam s svojimi najljubšimi dejavnostmi, kot so igranje na fl avto, risanje, uče-
nje francoščine in druge zabavne stvari, ki me bodo najbolj zadovoljile, ki pa sem 
jih moral pustiti pri miru, čeprav sem bil pogosto v skušnjavi, da bi se jih lotil, 
potem ko sem se oddaljil od pisalne mize.«77 V naslednjem pismu je po obisku 
Schönbrunna na velikonočni ponedeljek in navdušenem opisovanju skulptur, ki jih 
je tam videl, sporočil: »Odločil sem se, da bom marsikakšen dan ali ob zgodnjih 
jutrih prišel sem in prerisal kakšen kip.«78 Pomlad je torej za Adolfa prijeten čas, 
čas njegove osebne svobode. Po obisku promenade v Pratru 22. aprila opaža, da ob 
bližajočih se lepih dnevih park postaja vse bolj živahen: »Včeraj sem bil v Pratru, 
kjer smo dan preživeli prav veselo. Šele včeraj je ob prihajajočih lepih pomladnih 
dnevih tam postalo živahno.«79 Sredi februarja 1805 pa je bil Adolf priča značilni 
zimski zabavi, vožnji s sanmi: »Ker je bilo vreme dovolj ugodno, je danes knez 
Auersperg organiziral vožnjo s sanmi. Udeležila sta se je tudi kneza Schwarzen-
berg in Dietrichstein. Rad sem jo gledal. Bila je sijajna in lepa,«80 napiše očetu 19. 

73 “Le meme jour le soir je fi nis la lettre venant de retour de Graben. … Demain matin a 
7 heures la revue se fera en presence du general-major Preisach.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 
1054–1055.

74 Je m'en vais diner demain à Ausche chez C. Krauten. Il retournera avec moi ici et apres 
demain nous allons a Leippa ensemble pour un couple de jours 3 heures d'ici.« AS, Gr. a. Dol, 
fsc. 214, str. 1058.

75 Reichsgeschichte je bil predmet v prvem letniku študija. Gl.: Reiter, JuristInnen Aus-
bildung, str. 8.

76 »Indessen hoff e ich aber, dass die langen morgen des frihlings mir an der zeit alles 
ersetzen werden wodurch ich bemüssigt wurde, sie zu unterlassen.« AS, Gr. a., fsc. 120, str. 414. 

77 »Nun aber fange ich wieder meine lieblingssachen zu betreiben p.e. die fl öte zu spielen, 
zeichnen, frz. zu lernen u.a. unterhaltungen die mich auf das vergnügensten amusieren werden, 
die bis hero alle ruhen musten, obschon ich oft versucht wurde nach entfernung vom schreibtisch 
sie zu ergraifen.« As, Gr. a. Dol. Fsc. 120, str. 414.

78 »Ich habe mich daher entschlossen manchen tag oder frühe morgen dahin zu gehen und 
am Statue abzukopieren.« AS, Gr. a.Dol, fsc. 120, str. 418.

79 »Gestern war ich im Prater. Da haben wir den Tag sehr fröhlich zugebracht. Da es 
gestern erst anfi ng darinen zum ersten mal bey den angehenden schönen Frühlingstagen belebt 
zu werden.« AS, Gr. a. fsc. 120, str. 423. Pismo je datirano 23. aprila.

80 »Da sich das Wetter zu einer Schlittfahrt günstig genug gezeigt hat, so hat der fürst 
Auersperg eine am heutigen tag gegeben, die ich gerne gesehen habe. Sie war prächtig und 
schön.« AS, gr. Dol, fsc. 120, str. 466.
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februarja 1805, razpet med bliščem habsburške dunajske družbene smetane, ki jo 
je kot pasivni opazovalec spremljal le od daleč, in deliciozno potico, za katero se 
je zahvalil v istem pismu, ki mu je tako kot dobro leto prej približala vonj in okus 
daljne, domače Kranjske: »Z neopisljivim veseljem sem prejel škatlo z okusno 
potico.«81

Raba natančnih časovnih določil ne preseneča, saj je kranjska družbena elita 
tako kot drugod po Evropi že zdavnaj ponotranjila merjenje časa z mehanskimi 
urami. Žepne, namizne, stenske in stoječe ure merijo čas v plemiških bivališčih 
že od 16. stoletja in so v 18. stoletju povsem vsakdanji predmet.82 Prav tako je 
tudi vojska, Raigersfeldov delodajalec, zahtevala časovno usklajenost v bojnem 
in nebojnem delovanju svojih enot.

Pisca sta časovnost razen z jezikovnimi sredstvi izjemoma izrazila tudi z 
vizualnimi. Breckerfeld, ki je zlasti v prvih mesecih svojega bivanja rad opremljal 
svoja pisma s čustveno nabitimi risbami in krokiji, na katerih je upodabljal naravo, 
osamljenega samega sebe in motive z antičnimi elementi. Drugega januarja 1804 
je svoje pismo namesto z običajnim nagovorom začel z risbo. Na njej je upodobil 
samega sebe, ko nekje v naravi sedi za pisalno mizo in piše pismo. Na steber za 
pisalno mizo pa je angel pravkar napisal: »Tako v celoti minevajo njegove ure. 
Posvečeno mojemu najdražjemu očetu.«83 

Slika 3: Breckerfeld piše očetu in poudarja, s kakšno vsebino mu minevajo ure. AS, Gr. Dol, 
fsc. 120, str. 390.

81 »Mit einer unbeschreiblichen freud empfi ng ich das kästchen mit delizieusen potizen.« 
AS, Gr. a Dol, fsc. 120, str. 466.

82 Žvanut, Od viteza, str. 196; Štuhec, Besede, str. 232, 281; Makarovič, Slovenci in čas, 
str. 89–93.

83 »So fl iehen seine Stunden in ihrem Umfang dahin. Dedié à mon très cher Père.« AS, 
Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 390. 
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Raigersfeld pa je v ilustracijo sijajne zmage Avstrijcev v bitki pri Hochkirchnu 
14. oktobra 1758 shematsko predstavil razpored čet pred začetkom bitke.84 

Ena od časovnih prvin v pismih je pogostost pisanja in prejemanja odgovorov. 
Raigersfeldovo pisanje je bilo v prvi vrsti odvisno od aktivnosti njegove vojaške 
enote. Pogosto je pisal, kadar se je njegova četa ustalila v kakšnem vojaškem ta-
boru. Iz tabora blizu češkega mesta Budin je pisal 12., 14., 16. in 19. novembra ter 
5. decembra 1756.85 Kadar pa je njegov regiment na pohodu, so pisma bolj redka. 
Tako je, denimo, pismu 23. novembra 1758 iz Aussiga, ki je v Ljubljano prispelo 
3. decembra, naslednje, napisano v Tettinu, sledilo šele 29. decembra.86 V začetni 
fazi svojega vojskovanja je Maksimiljan celo načrtoval, da bo očetu pisal vsakega 
prvega in petnajstega dne v mesecu.87 Tega časovnega načrta pa se ni mogel držati. 
Vendar je svoja pisma povezal tako, da je na začetku vsakega novega pisma navedel 
datum zadnjega poslanega pisma. S tem je ustvaril časovno verigo, ki je njemu kot 
piscu in njegovemu očetu kot naslovniku omogočila povezati vsebino poslanega 
pisma z vsebino prejšnjega. Pismo samo pa je postalo časovna enota, ki je pokrivala 
dogodke, ki so se pripetili v času med dvema pismoma. Če je Raigersfeld novo 
pismo napisal, preden je dobil odgovor na prejšnjega, ni prišlo le do časovnega 
zamika informacij, temveč tudi do neskladja med njimi. To neskladje sta pisec in 
naslovnik urejala in popravlja v naslednjih pismih. Kadar je Maksimiljan ugoto-
vil, da oče kakšnega pisma ni dobil, se je vznejevoljil, če pa odgovora ni dobil v 
približno predvidenem času, se je vznemiril. Dvanajstega novembra 1756 zapiše: 
»Obupan bi bil, če moja tri pisma, sestavljena 3., 20. in 30. preteklega meseca, sploh 
niso prispela. Zadnje vaše pismo, ki sem ga prejel, je od 19. oktobra. Ne morem 
si predstavljati, da pisma zamujajo in z veliko nestrpnostjo čakam zagotovilo, da 
ste zdravi.«88 Devetnajstega novembra pa je že prav oster: »Jezen sem, da niste 
prejeli tistega z dne 30. oktobra.«89 Te Maksimilijanove reakcije pa ne izražajo le 
njegove skrbi, nezadovoljstva in jeze, temveč tudi njegovo zaznavanje in predvi-
devanje časa, ki je potreben, da pismo iz določenega kraja prispe v Ljubljano in 
nazaj, hkrati pa tudi relativno zaupanje v zanesljivost poštnih zvez, saj si, kot piše, 
ni mogel predstavljati, da pisma zamujajo, jeza zaradi nedostavljenega pisma pa je 
v njegovem razumevanju normalnega časovnega poteka pisemske komunikacije 
pomenila reakcijo na motnjo. Pri tem pravzaprav ni pomembno, ali je bil Maksi-
miljan zares jezen ali ne, pomembno je, da je za nekaj, kar je bilo po njegovem 
motnja v možnosti pisemskega sporočanja, uporabil besedo iz nabora besed, ki 
izražajo močno negativno čustvo.

84 AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1133.
85 AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1036–1057. 
86 AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1212, 1222. 
87 »A l'avenir je vous écrirai tous le 1ers et 15.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1056.
88 »Je serois au desespoir, si me trois lettres du 3, 20 et 30 du mois passé ne vous seroient 

point parvenues. La derniere que je reçu de vous etoit du 19 octobre. Je ne peux pas imaginer 
que les lettres soient retardées, et j'attends avec un très grande impatience d'être assuré que vous 
êtes en bonne santé.« AS, Gr. a. fsc. 214, str. 1036.

89 »Je suis faché que vous n'avez reçu celle du 30 octobre.«AS, Gr. a. fsc. 214, str. 1048.
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Breckerfeld je z Dunaja pisal pogosto zlasti prvo leto. Januarja 1804 je napisal 
pet pisem, prav tako septembra istega leta.90 Toda med koncem junija in začetkom 
avgusta ni napisal nobenega. V letih 1803 in 1804 je poslal povprečno dve pismi na 
mesec. Pisma iz leta 1805 so neprimerno bolj redka. Pogostost pisanja so določali 
njegovo domotožje, uspešnost na izpitih in psihična nestabilnost, zaradi katere 
se je septembra 1804 odpravil v zdravilišče Baden pri Dunaju. Zelo nestrpno pa 
je pričakoval očetove odgovore. Osemnajstega februarja 1804 je zapisal: »Zakaj 
mi ne pošljete novic? Nadvse si jih želim, a jih moram še kar čakati. To vse bolj 
povečuje moje domotožje. Ne znam vam pisati kaj drugega, kot da tožim zaradi 
vašega molka, ki me zelo vznemirja.«91 Če se mu je zdelo, da na očetov odgovor 
čaka predolgo, se je začel samoobtoževati: »Ne vem, kaj bi bil takega storil, da me 
vaša milost pusti tako dolgo čakati na svoje pismo.«92

Vrnimo se spet k časovnemu zamiku, ki smo ga bili omenili. Ta zamik in 
z njim povezana asinhronost informacij ni nepravilnost ali napaka v odvijanju 
pisemskega sporočanja. Prav nasprotno, je bistvena sestavina pisemskega časa. 
Ko avtor zapečati pismo, ustavi čas. Ta zamrznjeni, konzervirani, zadržani čas 
potuje k naslovniku. Ko naslovnik zlomi pečat in razpre pismo, se v pismu odpre 
preteklost. Tako kot astronom, ki s svetlobo oddaljenih zvezd vidi njihovo prete-
klost, baron Franc Henrik Raigersfeld bere preteklost, ki se je dogodila 10 do 12 
dni prej, preden je odpečatil pismo, včasih tri tedne ali celo več prej. Pismo, ki ga 
je Maksimiljan poslal iz Prage 20. septembra 1756, je v Ljubljano prispelo devet 
dni pozneje. Franc Anton je odgovoril 2. oktobra, Maksimilijan pa ga je mogel 
prebrati šele 26. oktobra. Zamik je ustvaril časovno praznino, črno luknjo, ki je 
pograbila in zadrževala čas več kot mesec dni.

Najbolj drastično in tragično se je ugrabitev časa v pismu pokazala v drugi 
polovici oktobra 1758. Štirinajstega oktobra se je pri Hochkirchnu odvila bitka, v 
kateri je avstrijska armada povsem porazila prusko. Naslednjega dne, 15. oktobra, je 
Maksimiljan očetu pisal, da je njegov brat, konjeniški stotnik baron Johan Nepomuk 
Raigersfeld, hudo ranjen: »Hkrati pa moram zmotiti vaše veselje z novico, ki sem 
jo izvedel včeraj in se povsem vdajam božji volji. Povedali so mi, da je moj brat 
nevarno ranjen. Njegov korpus še zasleduje sovražnika in nimam nobene druge 
novice. Da pa vas ne pustim v vznemirjenosti, vam čez dva dneva sporočim, kakšna 
je njegova rana in ali bo, kakor upam, brez posledic.«93 Pismo je stari Raigersfeld 

90 AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 390–400, 438–449.
91 »Pouroquoi est-ce que vous ne m'envoyez des nouvelles? Je les desire extremement et 

je suis contraint de les attendre encore. Cela augmente mon Heimweh de plus en plus. Je ne sais 
vous écrire que mes plaintes de votre silence, qui m'inquiete fort.« AS, Gr. a. fsc. 214, str. 406.

92 »Ich weiss nicht was ich falsch gemacht hätte, dass Eure Gnaden mich mit ihrem 
Schreiben so lange warten lässt.« AS, Gr. a. fsc. 120, str. 423.

93 »En meme temps je dois troubler la joie que vous aurez par une nouvelle que j'ai appris 
hier mais je me remette entierement dans la volonté de dieu. C'est qu'on m'a dit mon frere dan-
gereusement blessé. Le corps dont il est est a la poursuite de l'ennemi et je n'ai encore d'autres 
nouvelles. Pour ne vous laisser dans l'inquitude je vous donnerai part dans 2 jours quelle est sa 
blessure et si elle n'aura de suites comme j'espere.« AS, Gr. a., fsc. 214, str. 1188. Veselje, ki ga 
omenja, je veselje ob zmagi v bitki. 
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dobil 25. oktobra in je nanj odgovoril tri dni pozneje.94 Maksimiljan je o smrtnem 
izidu bratove rane poročal v dveh pismih šele štiri dni pozneje, 19. oktobra. Eno 
pismo je poslal očetu, drugo svojemu stricu in očetovemu svaku baronu Wolfu 
Benjaminju Erbergu. Očetu je o Johanovi smrti pisal na kratko in precej stvarno. 
Najprej je vzpostavil značilno pisemsko časovno verigo: »Moje zadnje pismo je bilo 
pisano 15. tega meseca, na slavni dan po zmagoviti bitki pri Hochkirchnu, nedaleč 
od Bauzna v Gornji Lužici.« Potem pa je sporočil vest o bratovi smrti: »Posredoval 
sem vam novico o nesreči, ki je doletela mojega brata Johana, o katerem od takrat 
nisem prejel nobene boljše novice. Isti dan pišem tudi svojemu stricu baronu Wolfu 
Erbergu, ki vam bo povedal kakšno podrobnost več o okoliščinah. Ne trpinčite se 
več, moj dragi Oče. On je umrl kot pogumen vojak na bojnem polju. Ponižno se 
sprijaznimo z božjo voljo. On uživa večno slavo. Kajti njegovo brezhibno vedenje 
in njegova čista vest o tem ne puščata dvoma.«95 Maksimilijan je bil v pismu očetu 
stvaren, v pismu stricu, ki ga je pravzaprav poslal tolažit očeta, pa je uporabil več 
diskurzivnih prvin, primernih za inscenacijo junaške smrti na bojnem polju: tri 
strelne rane, 15 ureznih ran od udarcev s sabljo, mrtev bojni konj ipd.96 V istem 
pismu pa je stricu tudi priznal, da je za bratovo smrt vedel že 15. oktobra, vendar 
je z zadržanjem novice hotel očeta pripraviti na Johanovo smrt.97 Tragični para-
doks zadržane novice in zamrznjenega pisemskega časa se pokaže v pismu, ki ga 
je Franc Henrik pisal Johanu 28. oktobra in v njem izrazil nemir ob pričakovanju 
obljubljenega Maksimiljanovega pisma, ki naj bi prišlo s pošto naslednji dan: »Z 
veliko nemira, moj dragi sin, čakam jutrišnjo pošto, da mi bo pismo, ki mi ga je 
obljubil Maksimiljan, bolj razjasnilo vaše stanje. Boga prosim, naj me to pismo 
potolaži. Potrtost, v kateri sem, mi ne pusti reči kaj več.«98 Za Franca Henrika je 
Johan živel še več kot dva tedna po smrti, tako dolgo, dokler naslednjega dne, 29. 
oktobra, ni prejel Maksimiljanovega pisma in sprejel Erbergovega obiska.99

94 AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1186. Datume je Raigersfeld označil na zadnji strani sino-
vega pisma.

95 »Ma derniere etoit du 15 courant, jour glorieux apres la bataille gagné le jour precedent 
pres de Hochkirchen pas loin de Bauzen en Lusace superieure. Je vous ai donne part du malheur 
arrivé a mon frere Jean duquel je n'ai appris depuis aucune meilleure nouvelle. J'ecris sous la 
meme date a mon oncle le Bar. Wolf Erberg qui vous donnera un detail plus circonstanciée. Ne 
soyez plus en peine mon cher Pere. Il est mort comme brave soldat sur le champ de bataille. 
Remettons nous avec soumission dans la volonté de Dieu. Il jouit de la gloire eternelle. Car la 
conduite irreprochable, sa conscience pure n'en laissent doutes« AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1187.

96 AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1189–1190. Pismo Wolfu Erbergu je prepis originala, ki ga 
je po pisavi sodeč dal napraviti Franc Henrik. Gl. tudi: Kos, V službi, str. 200, zlasti op. 1388.

97 »La poste passée j'ecrivois à mon papa marquant qu'il a été dangereusement blessé pour 
ne le pas alarmer tout d'un coup.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1189.

98 »Avec bien d'inquietude mon cher fi ls j'attends le courier de demain, pour être mieux 
eclairci sur votre état par la lettre suivante de Maxim comme il m'a promis de m'écrire et je 
prie Dieu qu'elle me soit consolante. La consternation dans laquelle ju suis, ne me permette pas 
de vous dire davantage.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 213., str. 766. Pismo omenja tudi D. Kos. Kos, V 
službi, str. 200. 

99 Franc Henrik 25. oktobra v dnevniku navede prejem Maksimiljanovega pisma z dne 15. 
oktobra z novicami o zmagoviti bitki in o hudo ranjenem Johanu, 29. oktobra pa zabeleži prejem 
Maksimiljanovega obvestila o Johanovi smrti in obisk Wolfa Erberga. Vendar pa Franc Henrik 
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Ljudje so v 18. stoletju in v stoletjih prej in potem morali upoštevati ta za-
mrznjeni, prekinjani pisemski čas in živeti z njim, dokler ga ni elektronska pošta 
povsem izničila. Napolnjen je mogel biti, kot smo videli, s tesnobo, strahom, 
pričakovanj in načrti. Mogel pa je biti tudi sproščen in umirjen, saj avtor ni mogel 
nič drugega kot čakati na odgovor, potem ko je bilo pismo odposlano. Kakorkoli, 
pisemski čas je v svojem jedru asinhroni, vedno znova prekinjani čas.

Tipologija pisemskega časa: deskriptivni čas, ekspresivni čas

Za avtorja obeh pisemskih korpusov je čas okvir, ki ga polnijo različne vse-
bine. Te vsebine defi nirajo dva tipa časa. V osnovi razločimo deskriptivni in eks-
presivni pisemski čas. Prvega lahko opredelimo tudi kot dogodkovni, zunanji čas, 
drugega kot subjektivni, doživeti ali občuteni čas. Merilo razlikovanja obeh tipov 
sta fi zična in čustvena vpletenost piscev v vsebine, ki jih predstavljata v pisemskih 
besedilih. Opisni, zunanji, dogodkovni čas ne pomeni avtorjeve odsotnosti, temveč 
opis kakšnega dogodka ali stanja brez posebne čustvene in/ali fi zične angažirano-
sti avtorja, medtem ko so za ekspresivni, doživeti, občuteni čas bistveni izrazita 
čustvena vpletenost ter razumevanje in izražanje samega sebe. Meja med obema 
časovnima tipoma je zabrisana, oba časovna tipa tvorita kontinuum, ki se enkrat 
bolj ali manj izrazito nagiba k enemu, drugič pa k drugemu tipu. 

podrobnih informacij o sinovi smrti ni dobil iz Maksimiljanovega pisma, kakor zapiše v dnevniku, 
temveč od Wolfa Erberga, ki mu je tudi posredoval pismo, ki mu ga je pisal Maksimiljan. Hkrati 
pa je Franc Henrik v dnevniku k inscenaciji junaške smrti, ki jo je Maksimiljan predstavil v pismu 
Wolfu Erbergu, pristavil še nekaj scenskih elementov, ki jih ni v nobenem od obeh Maksimilja-
novih pisem in so z dodajanjem novih pomenov junaški smrti, kot je služenje deželni kneginji in 
časti družine, mogli prispevati k tolažbi z žalostjo prizadetega očeta. Vsebino Raigersfeldovega 
dnevnika povzemam po elektronski izdaji, izjemnem delu, ki ga je pripravil Dušan Kos. Kos, 
Franc Henrik, str. 727. Franc Henrik v dnevniku tudi ne navaja Maksimiljanovih podatkov, da je 
bil Johan ubit v praski (escaramouche) že dva dni pred znamenito bitko v napadu njegove konje-
niške čete na sovražni konvoj ter da so mu odvzeli vse stvari in ga golega pokopali med dvema 
drevesoma. Johan torej ni umrl v glavni bitki, temveč v praski. Tole je citat iz Maksimiljanovega 
pisma baronu Erbergu: »Deux jours avant la bataille de Hochkirchen donné le 14 du courant le 
corps de Laudon duquel mon frere etoit avec son regiment, attaqua un convoi, qui est venu à 
l'ennemi de bautzen. Ce fut aussi de coté de Hochkirchen que cette escaramouche se donna, dans 
la quelle … mon frere reçut trois coups de pistolets et 15 coups de sabre de sorte qu'il resta mort 
sur le champ, enseveli ensuite entre deux arbres apres avoir été pillé de façon qu'il resta tout nu.« 
AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1190. Vendar pa je Maksimiljan v naslednjem pismu, napisanem 28. 
oktobra v taboru blizu Görlitza, očeta obvestil, da se je pogovoril z Johanovim polkovnikom in 
drugimi ofi cirji iz Johanovega regimenta. Iz pogovora je izvedel, da so Johanovo truplo oropali in 
da so mu pobrali vso gotovino, uro, prstan, zlate gumbe, zlate zaponke in lornjeto. Maksimiljan je 
tudi domneval, da so to morda storili kar vojaki iz Johanovega korpusa. Dva dneva po dogodku 
pa je z Johanovim konjem, sedlom in plaščem dezertiral tudi njegov služabnik: »Son cheval de 
monture tué. Lui avec son uniforme et goldenen shlingen pillé. Ce qu'il avoit chez lui c'est a dire 
tout son argent comptant, la bague, lorgnette, montre, boutons d'or fut pris peut etre encor par nos 
gens come ça arrive le moment qu'on tombe. Outre ça deux jours après, son palefernus est deserté 
avec son cheval de bas, manteau, selle etc.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1194. V tem poročilu 
pade v oči, da se Maksimiljanu ni zdelo posebej nenavadno, da so Johanovo truplo morda oplenili 
njegovi lastni ljudje (… morda s strani naših ljudi, kot se to zgodi, kadar kdo pade.).
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Kadar v pismih naletimo na opisni, zunanji, dogodkovni čas, avtorja poro-
čata, kadar pa je v ospredju ekspresivni, doživeti oziroma občuteni čas, avtorja 
izražata svoja čustva in občutke ter interpretirata sebe in svet. Doživeti čas je 
lahko prijeten, zabaven, srečen, poln pričakovanja ali žalosti, negotov, tesnoben, 
stresen, poln zagrenjenosti ali jeze. Primerjava obeh pisemskih korpusov pokaže, 
da ekspresivni, občuteni čas bistveno bolj prežema Breckerfeldovo pisanje kot 
Raigersfeldovo. Pri slednjem prevladuje deskriptivni, dogodkovni čas. Struktura 
njegovega deskriptivnega, dogodkovnega časa sledi časovno koherentni osi, ki se 
začne z zadnjim poslanim pismom in se konča s trenutkom pisanja naslednjega. Tu 
in tam Raigersfeld poroča tudi o dogodkih, ki naj bi se zgodili v dnevih, ki sledijo 
času pisanja. Takrat pa deskriptivni, dogodkovni čas postaja notranji čas. Prihodnost 
je namreč čas negotovosti. Ta prehod iz enega tipa časa v drugega na diskurzivni 
ravni izražajo zanikani glagoli vednosti, glagoli domnevanja ali samostalniki, 
kot je usoda, ki jasno kažejo, kako se triindvajsetletni Maksimiljan zaveda, da je 
prihodnost vojaka v vojni povsem zunaj njegovega nadzora: »Ne vem, kam mi 
boste lahko poslali pismo, saj ne vem, kje bomo po 7.« Ali: »Ne poznamo še naše 
usode. Domnevamo, da korakamo naravnost proti Pragi in od tam proti Saški.« 
Ali: »Korakamo, ne da bi vedeli, kam.«100

Raigersfeldov deskriptivni čas je pretežno vojaški. Devetnajstega septembra 
leta 1757 je v vojaškem taboru blizu šlezijskega kraja Janer dogodke navedel v 
striktnem kronološkem redu in grafi čno ločil dogodke enega dne od dogodkov, ki 
so se zgodili prejšnji in naslednji dan, tako da je s samo obliko zapisa in kratkimi 
formulacijami uprizoril časovno strukturo vsebine:

»Le 9 ordre de se tenir pret a marcher
Le 10 l'ennemi decampa cette nuit et abandonna Görlitz tirant vers la Silesie. 

Ordre derchef de se tenir pret à marcher. On apprit que le general prussien fouquet 
avait fait une invasion en Boheme et avoir pillé un couvent à Braunau.

Le 11 nous sommes marché avec l'armée en deux colonnes au camp près de 
Schonberg.

Le 12 nous marchames au camp près de Lauban. Ville assez grande et frontière 
de la Lusace vers la Silesie

Le 13 l'ennemi est marché ces jours a Bunzlen en Silesie.«101

Iz tabora v neki šlezijski vasi je dne 18. novembra 1758 pismo začel tako: 
»»Moje zadnje pismo je od 14. tega meseca. 15. so Prusi od veselja, ker je prene-
halo obleganje Neüsa, umaknili topove z dresdenskega obzidja. Korpus generala 
Izenplitza, ki je taboril nasproti, je trikrat napadel. V noči od 15. na 16. je korpus, 

100 »Je ne sais pas ou vous me pourez adresser une lettre ne sachant pas ou nous serons après 
le 7.« »Nous ne connaissons pas notre destin. On pretend que nous marchons droit à Prague et de 
là vers la Saxonie.« »On marche sans sçavoir ou.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1011, 1012, 1024. 

101 »9. Ukaz naj bomo pripravljeni za pohod. 10. Sovražnik je ponoči izpraznil tabor in 
zapustil Görlitz ter se napotil proti Šleziji. Ponovno ukaz, naj bomo pripravljeni na pohod. 
Izvedeli smo, da je pruski general Fouquet vdrl na Češko in oplenil samostan v Braunauu. 11. 
Odkorakali smo z armado v dveh kolonah v tabor blizu Schonberga. 12. Korakali smo v tabor 
pri Laubanu. Precej veliko mesto na meji Lužic in Šlezije. 13. Sovražnik je te dni korakal v 
Bunzlen v Šleziji.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1111.
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katerega del je naš bataljon, dobil ukaz, naj ponoči prekorači Labo pri Pirni. To smo 
tudi storili. Korpus je prispel na Kollberg, kjer se je uredil do prihoda grenadirjev. 
Potem je cela armada šla v tabor med Pirno in Koenigsteinom. Tam smo nekaj dni 
čakali, kaj bo storil sovražnik, da bi zavzel naša bivališča. Vojaške operacije so za 
to leto zaključene.«102 Toda po tem stvarnem in nevtralnem opisu se je dogodkovni 
čas obarval z ekspresivnim, doživetim časom, saj je Raigersfeld začel interpreti-
rati: »Domnevam, da obstajajo tehtni razlogi, zakaj nismo Dresdna zasedli s silo, 
najbrž je eden od njih ta, da bi sovražnik, preden bi se predal, mesto požgal, kot 
je storil s predmestji.«103 

Še bolj eksplicitno pa se deskriptivni čas pretvori v občuteni in ekspresivni 
čas, ko Raigersfeld opisu vojaških dogodkov doda vsebine, ki se nanašajo na ne-
varnost, smrt, uničenje in napore. To so vsebine, ki izražajo strah in naključnost 
preživetja. Devetnajstega oktobra 1756 napiše: »Regimentni kurat nas je blago-
slovil. Naposled je prišel ukaz, naj se premaknemo v vas desno od Prusov. Ti so 
merili na naše zastave in okoli glave mi je švignilo kakšnega pol ducata krogel. 
Na srečo smo se jim izognili. Končno smo uvideli, da ne moremo nič doseči in 
smo se morali umakniti. V tistem trenutku pa so Prusi sprožili havbico na vas, ki je 
pogorela. Bitke je bilo konec in orožje je potihnilo. Ostali smo v noči brez šotorov, 
brez hrane in pijače, brez dežnih plaščev, izpostavljeni mrazu in dežju. General 
Radicati je padel v bitki. Polkovnik Brown je bil težko ranjen v roko. … Ponoči 
smo opravili zelo dolg in naporen pohod z mnogimi ovinki do našega tabora blizu 
Budina. Pohod je trajal več kot 12 ur.«104 

V Raigersfeldovem pisanju je ekspresivni, občuteni, doživeti čas izražen skozi 
različna mentalna stanja, misli in občutja. Tudi v naslednjem navedku iz oktobra 
1756 notranji čas, opredeljen kot vrsta hitro sledečih si trenutkov, prikazuje stresnost 
situacije, v kateri sta krompir in žganje poslastica: »Vsak trenutek smo morali biti 

102 Ma derniere etoit du 14 cournat. Le 15 Les Prussiens tirent les canon des remparts de 
la ville de Dresde en rejouissance du levée du siege de Neüss. Le corp du general Izenplitz qui 
campa vis a vis de nous fi t triple decharge. La nuit du 15 au 16 le corp duquel notre regiment 
etoit eut l'ordre de passer la nuit l'Elbe à Pirna, ce que nous fi mes en consequences. Il arrive sur 
le Kolberg ou il s'ajousta jusq'à l'arrivée des grenadiers. Ensuite toute l'armée entra dans le camp 
entre Pirna et Koenigstein où nous attendons quelques jours ce que l'ennemi fera pour prendre 
ensuite nos quartiers. Les opérations de campagne ont fi ni pour cette saison.« AS, Gr. a. Dol, 
fsc. 214, str. 1204.

103 »Je suppose des fortes raisons qu'on n'a pas pris par force la ville de Dresde peut être 
qu'une de celles là est que l'ennemi avant de la rendre l'aurait brulé come il l'a fait avec les fou-
bourgs.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1204. 

104 »Le pere du Regiment nous donna la benediction. Enfi n nous eumes ordres d'entrer dans 
une village à coté droite des Prussiens. Ils viserent sur nos drapeaux et ils me passerent au tour 
de la tete un demi douzaines des bales auxquelles nous sommes echappés hereusement. A la fi n 
on voyait qu'on ne pourra rien eff ectuer et nous dumes retourner. Dans ce moment le Prussiens 
lancerent un haubtzen dans ce village, lequel fut consomé par ce feu. La bataille fi nit, on mis 
bas les armes. Nous restames dans la nuit sans tentes, sans manger ni boire, sans pellicule, nous 
exposant au froid et à la pluye. Le général Radicati est mort dans la bataille. Le colonel Brown 
eut une blessure forte dans la main. La nuit nous fi mes une marche très longue et fatiguant par 
des détours jusq'à notre camp près de Budin. La marche aura duré plus de 12 heures.« AS, Gr. 
a. Dol, fsc. 214, str. 1028.
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pripravljeni na napad. Tako brez šotorov; noč ob ognju. Najbolj usodno je bilo, da 
nismo imeli kaj jesti. Krompir in žganje sta za nas pravi delikatesi.«105 Malo naprej 
v pismu igrajo osrednjo vlogo mraz, iznajdljivi poskusi nekaterih vojakov, kako 
se brez šotorov zavarovati pred njim, ter prilagodljivost človeškega organizma v 
skrajnih razmerah: »Trpimo oster mraz, vendar se nanj neopazno privajamo. So pa 
tudi takšni, ki kopljejo luknje, da bi v njih bivali.«106 Stres in pomanjkanje časa za 
normalno pisanje implicira tudi naslednji stavek: »To pismo vam pišem sede na tleh 
na bobnu, ki mi rabi za mizo,«107 ter kracava pisava, ki kaže na naglico pri pisanju.

Slika 4: Konec Raigersfl edovega pisma, ki ga je 26 oktobra 1756 pisal sede na tleh na vojaškem 
bobnu. AS, GR. Dol, fasc. 214, str. 1027.

Po vsebini drugačen tip ekspresivnega časa pa je povezan s pričakovanji in 
razočaranji. Ko ga oktobra 1756 vsem pričakovanjem navkljub niso povišali v 

105 »Tous les moments nous devions être préparés pour une attaque ainsi sans tentes; La 
nuit au feu. La plus grand fatalité etoit qu'on trouvoit rien à manger et les erdäpfel et brandwein 
furent des delicatesses pour nous AS, Gr. a. fsc. 214, str. 1029. 

106 »Nous souff rons un grand froid mais on s'y accoutoume insensiblement. Il y a de ceux 
qui creusent des trous dans la terre pour y demeurer.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1031.

107 Je vous écris cette lettre sur un tambour etant asis a terre.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 
1027. 
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podporočnika, je premislil svoj položaj, čas akutnega stresa pa se je spremenil v čas 
razočaranja in resignacije. Kljub svojim zaslugam in kvalitetam, letih in času, pre-
živetem v regimentu, in vseh preizkušnjah, ki jih je prestal, ni napredoval. Njegovo 
razumevanje samega sebe kot nekoga z znanjem in dobrim vedenjem je trčilo ob 
realnost vojaške hierarhije ter njenih formalnih in neformalnih pravil. Njegov raz-
mislek pa pokaže trdo plat vojaškega življenja in vojne: »Ko pretehtam čas, ko sem 
v regimentu, svojih 23 let, malo priložnosti, da bi se izkazal, in majhen pomen, ki 
ga pripisujejo dobremu vedenju in znanju človeka, prav tako utrujenosti in naveliča-
nosti, ki si jim nenehno izpostavljen, ne najdem drugega vira tolažbe kot zaupanje v 
Boga.«108 Ko pa je nekoliko pozneje vendarle napredoval v podporočnika, se je čas 
razočaranja spremenil v čas veselja. Devetnajstega novembra 1756 obvešča očeta: 
»Danes vam z največjim veseljem na svetu sporočam, da sem končno, prav ko sem 
si najmanj mislil, postal podporočnik.«109 Marca 1758 je njegov ekspresivni čas spet 
čas razočaranja, ki ga obvladuje s precejšnjo mero cinizma: »Hvala Bogu se držim 
kar dobro, tako sem zadovoljen, da bi z veseljem zapustil regiment. In najbrž sem 
še bolj zadovoljen, ker vem, da nisem za vse življenje vezan na poklic, kjer je več 
krivic kot v kateremkoli drugem poklicu in za njih ni zdravila.«110 Junija istega leta 
pa je spet poln pričakovanja. Iz tabora med Brnom in Olomucem piše: »Res sem 
upal, da vam bom že pisal kot prvi poročnik, ker se bo izpraznilo mesto z odhodom 
poročnika Pitta, ki bo postal stotnik v regimentu topniških pomožnih enot. Ker je 
stvar odločena, ne dvomim, da bo kmalu odšel. Bil sem previden in sem se priporočil 
podpolkovniku in obema majorjema. Dajejo mi dobre možnosti.«111

Pozimi, ko ni bilo vojaških aktivnosti, so se častnikom ponujale priložnosti 
za družabno življenje in trenutke sproščenosti ter za navzočnost na družabnih 
prireditvah, kot je ples. Desetega januarja 1757 je Raigersfeld sodeloval na plesu 
v maskah, kjer je bilo navzoče vse lokalno plemstvo in številni častniki: »Ta isti 
večer so ob priložnosti poroke nekega blagajnika (?) priredili ples v maskah s 
sijajno večerjo, kjer je bilo navzoče vse plemstvo in častniki. Tam smo bili tudi 
mi in reči smem, da sem se dobro naplesal.«112 Podobno je bilo tudi februarja leta 

108 »Quand je considère le tems que je suis au Régiment, les 23 ans que j'ai passé, le peu 
d'occasions de se distinguer et le peu de cas qu'on fait d'une bonne conduite et du sçavoir d'un 
homme du même que les fatigue, degoutt auxquells on est exposé continuellemnt, je ne trouve 
autre resource pour me consoler que la confi ance en Dieu.« AS. Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1037.

109 Pour aujourd'hui je vous donne part avec le plus grand plaisir du monde qu'enfi n lorsque 
je pensais le moin, je fus resolu soulieutenant.« AS Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1048.

110 »Grace a Dieu je me porte a souhait, si content que je quiterais avec plaisir le regiment. 
Et peut etre je le suis plus content, parcque je scais que je ne suis pas lié a un metier, pour toute 
ma vie, ou on fait plus d'injustice que dans aucun autre et ou il n'y pas de remede.« AS, Gr. a. 
Dol, fsc. 214, str. 1242. 

111 »J'esperois vraiment, de vous ecrire deja comme premier lieut. a l'occasion d'une poste 
vacante par le depart du lieut Pitt qui va etre fait capitaine dans le regiment des handlangers. La 
chose etant resolue je ne doute nullement qu'il partira en peu. J'ai la precaution de me recomander au 
lieut. Col. et les deux majors et on me donna bonne esperance.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1163.

112 »Ce meme soir il yeut un bal masqué à l'occasion des noces d'un cassier avec un soupé 
magnifi que ou toute la noblesse et offi  ciers y etoient. Nous y etions et je peux dire qu j'ai bien 
danse.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1066.
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1758: »Pogosto sem v Littnu pri grofu Wratislawu, kjer skoraj vedno plešemo do 
jutra. Družabni častniki zelo hodijo tja. Pot pelje mimo moje vasi, kjer po navadi 
skupaj pijemo čokolado.«113

Vojaško življenje je bilo sredi 18. stoletja protislovno in kompleksno. Sesta-
vljala ga je mešanica časov, katerih vsebina je nihala med smrtjo, negotovostjo, 
stresom, napori in razočaranji na eni strani ter napredovanji, ugodjem, plesom in 
družabnostjo na drugi strani. Ta kompleksnost odseva tudi v različnih tipih časov-
nosti v pismih barona Maksimilijana Raigersfelda.

Zunanji, deskriptivni čas je v Breckerfeldovi korespondenci bistveno manj 
navzoč kot pri Raigersfedlu. Nanaša se na nekaj tematskih področij. Prva tema je 
politika. V začetku decembra 1803 piše: »Tukaj povsod govorijo o vojni. Bavarci 
hočejo Avstriji nekaj vzeti. Tukaj domnevajo, da zadaj prav gotovo tiči Prusija. V 
resnici so že vpadli v neko vas. Kakor hitro bom vedel kaj več, bom Vaši Milosti 
poročal.«114 Marca 1804 poroča o domnevni zaroti generala Moreauja proti Napo-
leonu.115 Ta tip Breckerfeldovih poročil je nevtralen. Avtor v njih ne izraža nobene 
čustvene vpletenosti in jih ne interpretira. Tudi ko očeta obvešča o govoricah, da 
načrtujejo poroko ruske princese z nekim avstrijskim vojvodo, ki bi s poroko dobil 
poljsko krono, teh govoric ne komentira.116 Prav tako ne, ko poroča, da je cenzuro 
prevzel dunajski nadškof Hohenwart, ki je zahteval, da za vse knjige velja cenzurni 
postopek, in je že prepovedal nekatere knjige, ne zavzame nobenega stališča. Vendar 
pa očetu obvešča, da so intelektualci nezadovoljni ter da so cenzorji že prepovedali 
Archenholzovo delo Anglija in Italija ter Wielandovega Oberona.117 Toda novico, 
da je bil novi francoski poslanik vojvoda Rochefoucauld februarja 1805 v avdienci 
pri cesarju, je pospremil s prenašanjem govoric o poslanikovi smešni obleki in o 
spremljevalki, izjemno lepi ženski, ki pa ni poslanikova žena, in je zato dunajska 
visoka družba noče sprejeti medse. Prav tako je omenil razkošje, s katerim se po-
slanik obdaja, deset uniformiranih služabnikov, ki spremlja poslanikovo kočijo, 
ter njegovo plačo, 75 000 talerjev.118

Če je Breckerfeldov deskritpivni, dogodkovni čas, ki se nanaša na politiko, 
precej nevtralen, pa se njegovo poročanje o kulturnih in družabnih dogodkih že 
usmerja proti ekspresivnemu, notranjemu, občutenemu času. Pogosto interpretira 
obiske pri znancih in izraža sodbe o ljudeh, ki jih je srečal. Prav tako vrednoti in 
presoja obiske gledališča in drugih dogodkov z vidika lastnih občutij in stališč. 

113 »Je suis très souvent à Litten chez le comte Wratislaw ou nous dansons presque toujours 
jusqu'au jour. Les offi  ciers sociables y vont très et le chemin va par mon village ou nous buvons 
ordinairement le chocolat ensemble.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1243.

114 »Man spricht krieg allhier. Bayern wollen Oesterreich etwa nehmen, Preussen wird wohl 
dahinter stecken, wie man hier vermuthet. Sie sind schon wirklich in einem dorf eingefallen. 
Sobald ich mehreres weiss, werde ich Eure Gnaden berichten.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, 383.

115 AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 411–412.
116 AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 442.
117 »Darüber sind die gelehrten und weisen philosophen wenig zufrieden. Auch werden 

neurednigs alle bücher durchgehend censuriret. Daher verbot man das buch Archenholz England 
und Italien. Auch Willands Operon.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 440.

118 AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 467.
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Decembra 1803 je najprej omenil bankrot bogatega trgovca barona Natorfa, potem 
pa se je razpisal o njegovi koketni ženi in njenem vzponu in padcu: »Njegova žena 
je bila prvovrstna koketa. Imela je trideset klobukov in ljubimcev. Zdaj je postala 
igralka, kajti to je njen pravi poklic. Angažirali so jo v neki predstavi in prvič bo 
v gledališču nastopila 1. januarja.«119 V pismu 27. januarja 1804 poroča o plesu, 
ki se ga je udeležil 21. januarja. Čeprav sta ga pritegnili lepota dvorane in glasba, 
ga je od plesa odvračala nova plesna moda, v kateri se, provincialec v prestolnici, 
kot se zdi, ni znašel in je zadrego prelil v kritiko: »V zvezi s plesom vam lahko 
zagotovim, da sem tam enako trpel, čeprav veste, kako zelo rad plešem. In zares 
bi taka lepota dvorane in zapeljiva glasba morala pritegniti številne med mladimi. 
Ker pa je ples tukaj zelo in še bolj podoben nekakšnemu mišmašu, so bili tukaj 
tudi ljudje, ki so se hoteli angažirati, pa se niso mogli, in takšni, ki bi se mogli, pa 
se niso hoteli.«120 Kdo so bili tisti, ki bi se mogli plesno udejstvovati, pa se niso 
hoteli, ali pa so se hoteli, pa se niso mogli, iz pisma ni mogoče sklepati, gotovo pa 
je, da je bil Adolf v zadregi in stiski, celo trpel je (j'y ai souff ert), ker način plesa ni 
bil skladen z njegovim plesnim standardom ali znanjem. Plesna kultura prestolnice 
ga ni pritegnila, zato je ni le kritiziral, temveč tudi razvrednotil. Plesanje, ki mu je 
bil priča, je bilo zanj navaden mišmaš, torej »kr neki«. Vendar pa to ne pomeni, da 
sploh ni plesal. Nasprotno: plesal je, vendar ne s plesalko, s katero bi bil hotel, pa 
ni mogel, ker se je z njo vrtel že neki drugi plesalec, temveč z neznano plesalko: 
»Nisem vedel, s kom sem imel čast dolgočasiti se. Plesalka mi je bila neznana. 
Brez dvoma bi mi bila dobrodošla kakšna ljubka Kranjica, ampak tam je bila ena 
sama, pa še to je že nekdo čuval. Moji upi so bili torej prazni.«121 Ali je bilo ome-
njeno mlado dekle s Kranjskega plesno erotična želja ali znamenje domotožja, ni 
mogoče reči. Prav tako Breckerfeld ni imenoval plesa, vendar gre najbrž za valček, 
ki se je prav okoli leta 1800 uveljavil na Dunaju.122 Kakšna razlika med njim in pol 
stoletja starejšim Maksimilijanom! Ta je februarja 1758 po lastnih besedah briljiral 
na plesih, ki jih je v Littnu blizu Prage prirejala grofi ca Wratislav, tako da ni bil 
utrujen od vojaških naporov ampak od plesanja: »Karneval sem preživel čudovito, 
čeprav je bilo kar naporno. Skoraj vsak dan sem bil v Littnu pri grofi ci Wratislaw, 
kakšno miljo od mojega bivališča. V njeni hiši so me zasuli s prijaznostjo. Jaz in 
Smaekers sva bila izpričano najbolj priljubljena med vsemi iz častniškega zbora. 

119 »Sa femme était une coquette de la première classe, elle avait 30 chapeaux et amants. 
Elle est devenue actrice, car s'est son métier, elle se fi t enager en spectacle et elle paraitra la 
première fois sur le theatre le 1er janvier.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 393.

120 »Quant à la danse je puis vous assurer l'égalité que j'y ai souff ert, quoique vous le savez, 
combien j'aime la danse. Mais en eff et une telle beauté du sale de même que la musique tentante 
nous devait allecher plusieurs des jeunes gens. Comme la danse d'ici ressemble fort et plus à un 
misch masch, il y a eu donc aussi des gens que se voudraient faire engager et qui ne pouvaient 
d'autres pouraient et voluaient pas.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 12, str. 402. 

121 »Je na savais pas avec qui j'ai l'honeur de trainer (sic!). Ma danseuse m'était inconnue. 
Il y a sans doute, qu'une jolie Carniolienne m'y serait été bienvenue, mais n'y étant qu'une seule 
et celle-la fut encore gardée d 'un autre, mon esperance fut donc encroe perdue.« AS, Gr. a. Dol, 
fsc. 120, str. 403. Opozarjam na besedo trainer, ki pomeni vleči (se), s katero je Breckerfeld 
jasno izrazil, kaj si je mislil o plesu z neznanko.

122 Podlesnik Tomašikova, Motnik, Laibacher Deutscher, str. 9–12. 
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Vse tedne smo plesali tudi trikrat vse do jutra. Ostale dni pa tudi nismo odšli pred 
eno po polnoči. Zagotovo ne bom kmalu našel kakšne hiše, ki bo bolj prijazna do 
častnikov.«123 Sploh pa se zdi, da je imel mladi Breckerfeld nekaj težav z ženskami. 
Zavračal je modni ples, ki je omogočal tesen stik med plesalcem in plesalko, in mu 
je, kot se zdi, povzročal nelagodje. Ko pa je izvedel, da se njegov znanec Damjan 
Remic hoče poročiti z gospodično Šegula, ni le zgroženo vzkliknil »O, moj bog!!«, 
temveč je bodočo nevesto označil za pravo gorenjsko županovo Micko (!!): »Ona 
je podobna, ja povsem podobna pravi gorenjski Županovi Micki.«124 

Neprimerno bolj pozitivno pa je njegovo poročanje o poletih z balonom. 
Tovrsten spektakel ga je navdal z otroškim veseljem: »Danes se bo slavni balonar 
Robertson iz Hamburga s pomočjo zračnega balona prvič dvignil v zrak iz Pratra. 
Šel ga bom gledat in potem o tem poročal. Otroško se veselim, saj še nikoli nisem 
videl človeka tako visoko v zraku,« je zapisal 8. oktobra 1804 in se nato s svojimi 
predstavami in občutki vživel v občutke balonarja, ki gleda na svet iz zraka: »Kako 
sijajno mora biti in v kakšnem vrtincu veselja mora biti, ko nas vidi iz višine.«125 
Tudi Robertsonov skok s padalom, izpeljan mesec dni pozneje, ga je navdušil in 
komentiral ga je kot uspeh znanosti: »Njegov poskus s padalom, o katerem morete 
izvedeti iz časopisa, je bil srečen uspeh. Dobro uporabljena znanost.«126 K temu 
pa je pripel še vest, da je Robertson skupaj z generalom Maureaujem z balonom 
opravil izvidniški polet, ko so Francozi osvojili trdnjavo Mainz, za kar si je na 
Dunaju prislužil grajo.127 Preden pa je Breckerfeld končal novico, je še ugotovil, da 
Francozi v zraku prekašajo Nemce: »Da se je Robertson zavihtel v zrak, Nemcem pa 
se to ni posrečilo, dokazuje, da so samo v zraku in vetru Francozi naši učitelji.«128

Temeljna vsebina Breckerfeldovega pisemskega ekspresivnega, notranjega, 
občutenega časa pa je vendarle negativna izkušnja, ki izraža njegovo psihično krh-

123 »J'ai passé le carneval admirablement, en même temps aussi avec bien de fatigues. J'étois 
presque tous les jours a Litten chez la comtesse Wratislaw, un lieu de mon quartier. J'ai reçu des 
politesses inexprimables dans la maison de susdite. Et de tout corps d'offi  ciers Smaekers et moi 
etoient les favoris declarés. On y dansa tous les semaines jusqu'a trois jours et ça jusqu'au jour. 
Les autres jours on ne partit jamais qu'a une heure après minuit. Il est sur que je ne trouverai sitot 
une maison plus portée a faire des politesses aux offi  ciers.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 214, str. 1240.

124 »Sie gleicht vollkommmen, ja ganz vollkommen einer oberkrainischen Suppans Micka.« 
AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 431.

125 Heute steigt der berühmte aerostatiker Robertson ein hamburger zum erstenmal aus 
dem prater in die luften mittels dem luftbalon. Ich werde ihn sehen gehen und dann den bericht 
davon erstellen. Ich gefreue mich kindisch darauf da ich nie noch einen menschen so hoch in 
die luft zu steigen sah. Wie prächtig muss es nicht sein, in was für teumel der freude kann er 
sich schon befi nden, wenn er uns von oben herab sieht.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 451–452. 
Gaspard Etienne Robertson (1763–1837) ni bil iz Hamburga, temveč iz Liega. https://www.
geschichtewiki.wien.gv.at/Ballonfahrten. Zadnji dostop 9. decembra 2025.

126 »Son essai avec le paravant dont vous pouvez apprendre par la gazette eatiat un succès 
heureux. De la science bine employée.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 455. 

127 »On dit que robertson etait allé à la decouvert avec le generall Moreau à ce tems que 
les français conquirent la forteresse de Mainz, avec cette manierre du bollon. On lui faisait ici 
ce Pasquille.« AS, Gr. Dol, fsc. 120, str. 457.

128 »Als Robertson sich in die luft schwang und es dem deutschen nicht gelang beweisst 
dass nur in luft und wind die franzosen unsere meister sind.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 457
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kost, odvisnost od očeta in domotožje. V pismu 1. decembra 1803 je Breckerfeld 
odvisnost od očeta izrazil s še manjšo časovno enoto, kot je ura, z minuto: »Niti 
ena minuta ne more miniti, ne da bi mislil na Vašo milost.«129 V zadnjih vrsticah 
pisma 28. februarja 1804 pa je svoje psihično stanje izrazil s časovnim prislovom 
nenehno, ki poudarja časovno raztegnjenost brez jasnih mej in z množilnim štev-
nikom še enkrat, ki poudarja ponavljanje: »To pismo končujem s solzami v očeh. 
Kajti nič več ne morem reči kot to, da sem v globoki žalosti. Še enkrat adijo. 
Nenehno vam poljubljam roke in iz vsega srca ostajam od svojega zelo dragega 
in zelo spoštovanega očeta vaš zelo ponižni in zelo ubogljivi sin Adolf.«130 Čas 
okoli očetovega rojstnega dne, 1. januarja, je čas globokih čustev, čas, ki ponuja 
slavnostne obljube po načelu nematerialne menjave. Kot povračilo za očetov bla-
goslov Adolf obljublja očetu veselje: »Zato, prosim, ohranite mene in nas, vaša 
milost, še naprej v očetovskem blagoslovu. Jaz pa se bom do skrajnosti potrudil, 
da s svojim vedenjem ne bom povzročil nikakršne skrbi, prav nasprotno, nenehno 
si bom prizadeval, da bom tako dobremu očetu pripravil veselje in kakor je res, 
da sem sin tako milostnega, ljubljenega nadvse spoštovanega očeta, tako sveta 
mi bodi ta obljuba.«131 Podobno, a manj patetično, je Adolf voščil očetu tudi leto 
pozneje.132 Očetov god je prav tako ponujal priložnost za čestitke in obljube.133 
Izrazi občudovanja in ljubezni do očeta se izmenjujejo z neprestanim iskanjem 
dokazov o njegovi naklonjenosti in izrazi globoke hvaležnosti, ki ga je v nekem 
trenutku vsaj na diskurzivni ravni prestavila v stanje opitosti. Ko je v začetku leta 
1804 dobil pecivo, je 4. januarja zapisal: »Prav rad bi si dovolil, da vam, moj dragi 
oče, izrazim svoje srčne občutke in vam sporočim vso svojo ponižno zahvalo za 
stanje velikega zadovoljstva, od katerega sem zdaj čisto pijan. Pošiljam vam veliko 
zahvalo za dve okusni medeni sladici. To je znamenje, da sem vam še vedno drag, 
toda to prepričanje me tudi žalosti, saj ne morete videti mojih občutkov.«134 Prav 
božični čas je bil čas, v katerem se je Adolf znova prestavil v čas otroštva, v čas, ko 

129 »Ich kann nicht eine minute verstreichen lassen, ohne an Eure gnaden zu denken.« AS, 
Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 382.

130 »Je fi nis cette lettre avec larmes aux yeux. Car je ne puis plus dire que je suis dans ma 
profonde tristesse. Encore adieu. Je vous baisse les mains incessament et je reste du tout mon 
coeur de mon tres cher et tres honoré pere votre très humble et très obeissant fi ls Adolphe.« AS, 
Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 394–395. Njegovo razpoloženje kažejo tudi takšne, pravopisne napake, 
ki jih sicer ni delal, kot na primer e brez krativca v besedah pere in tres.

131 »Ich bitte daher erhalten mich und uns Egnaden unter den väterlichen segen fernerhin. 
Und ich will mein aüserstes dahin zielen lassen, ja nicht irgendeinen kummer durch mein conduit 
zu versetzen, vielmehr mich jedesmahl bestreben, einem so guten papa ein freude zu verschaff en. 
Und so wahr ich sohn eines so gnädigen geliebten, höchstgeschätzten vaters bin, so heilig sey 
mir dieses versprechen.« AS, Gr. a., fsc. 120, str. 386.

132 AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 462.
133 AS, Gr. a. fsc. 120, str. 425.
134 »Je voudrais me permettre d'exprimer mon très cher père les sentiments de mon coeur 

et vous faire parfaitement faire connaitre tous mes humbles remerciements dans mon très grand 
plaisir ou je me trouve maintenant tout enyvré. Je vous adresse de très nombreux remerciements 
pour les deux heuresement délicieuses pâtisseries de miel. C'est un marque que vous me cherissez 
encore, mais cette persuasion même me fait triste parcque je ne suis pas en état de vous faire 
pareillement voir ma sensibilité.«.
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je bil Adolfček. Zgodba z božično potico, ob obljubi katere so se mu 4. decembra 
v slovenščini pocedile sline (Sline s m'zede), se je začela v omenjenem pismu 1. 
decembra 1803, ko si je to sladico zaželel. Tudi ta želja in njena ubeseditev razkrivata 
Breckerfeldove globlje psihične plasti in se povezujeta z njegovim domotožjem 
in družbeno-kulturnim kontekstom enega najpomembnejših krščanskih praznikov. 
Ko Breckerfeld izrazi željo, da bi imel božični kolač, ki ga bodo njegovi kranjski 
rojaki pripravljali decembra, preide iz prve slovnične osebe in spregovori o sebi 
v tretji: »O, da bi jaz imel tukaj božični kolač, ki ga bodo ta mesec pripravljali 
moji sodeželani na Kranjskem. […] Številni Dunajčani ga naročajo v Ljubljani. 
Svetnik prizivnega sodišča gospod Kosen pri svojih prijateljih vsako leto naroči ta 
slastni kolač. Ko bi tudi Adolf imel tako srečo, da bi od svojih dobil kakšnega, bi 
spet z lahkoto študiral.«135 Sprememba slovnične osebe kaže na čustveno regresijo 
pisca, ki sta se ga polotila domotožje in nostalgija. Oboje je obvladal tako, da se 
je prestavil v psihološko stanje dve- do triletnega otroka, ki še nima konstantnega 
koncepta sebe in še ne zmore dosledno uporabljati zaimka jaz, zato uporabi svoje 
ime.136 Breckerfeld s spominom na preteklo ugodje, neuresničljivo v sedanjosti, 
ni le ustavil in zamrznil časa, temveč je ekspresivnemu, občutenemu pisemskemu 
času podelil razsežnost preteklosti. 

Tudi v čas zadovoljstva in veselja se Breckerfeldu brž prikrade čas spomina 
in se pomeša z njim. V pismu, napisanem v ponedeljek, 23. aprila 1804, je poročal 
o nedeljskem sprehodu z dvema prijateljema po Pratru. Navdušile so ga kočije, ki 
kažejo na dober okus njihovih lastnikov, množica Dunajčanov pod milim nebom, 
blagoglasna glasba, zahajajoče sonce in mogočna drevesa ter malica, ki so si jo pri-
jatelji privoščili ob koncu obiska. Porabljeni goldinar za tri malice je bil dragocenejši 
kot ure, preživete v gledališču ali kje drugje,137 tako da je narava v tistem trenutku 
prevladala nad kulturo. Toda že v naslednjem stavku je malica v Pratru sprožila 
spomin na pretekle srečne dni v domovini: »Ta zabava me je spomnila na malice na 
Rožniku, ki sem jih pogosto užival skupaj z vašo milostjo in ljubimi sestrami.«138 

135 »O, hätte ich hier den Weinachtskolatsch, der dies Monath in Krain von meinen landsle-
uthen gemacht wird.[…] Viele Wiener bestellen ihn von Laibach aus. Der appellationsrath Herr 
Kosen bekommt jährlich durch bestellung seiner befreundeten den deliziösen kollatsch. Wäre 
auch Adolf so glücklich, von den seinigen einen solchen zu erhalten, er würde noch einmal so 
leicht studieren können.« AS, Gr. a. fsc. 120, str. 383.

136 Mahler, The Psychological Birth, str. 101.
137 »Gestern war ich in Prater, da haben wir den tag sehr frölich genossen und zugebracht, 

ich sahe viele leute, auch eine anzahl unzählig schöner equipagen die das aug ihrer vershieden-
heit an guten geschmack mit vielen Vergnügen ergötzten. … so wurden wir durch die Menge 
der Menschen dieser aufgelegten Wiener unter freien himmel bey untergangenen sonne und 
bey wohltönnender musik verleitet uns unter die Mitte dieser Leute zwischen die grossen 
majestätischen baümen des Praters nächst des Lusthauses darin zu lagern und wir leichte und 
geringe Schmauserei zu halten, die unsere Spaziergang erleicterte und nur desto mehr vergnügt 
zu bringen lies. Es war sehr gering aber desto mehr angenehmer. Die ganze Sache betrug uns 
samtlich auf einen gulden. der uns viel schätzbarer gewesen, als etliche stunden in theater oder 
sonstwo zugebracht zu haben.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 423.

138 Diese Unterhaltung lies mich erinern an die Rosenbacher jausen, die ich oft mit Egnaden 
und meinen lieben schwestern genoss.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 424
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Poleg teh dveh čustvenih tem, povezanih z očetom in domom, Breckerfel-
dov ekspresivni čas prežemajo tesnoba, dvom, glavoboli in napadi depresije. Že 
decembra 1803 je dvomil, da bo pustni čas preživel veselo, in ob svojem dvomu 
je resignirano zapisal: »Bojim se, da ne bom imel prav veliko od karnevala. To 
me žalosti. Treba se je naučiti, da se odpoveš ugodju.«139 Tudi tisto, česar se je po 
opravljenem izpitu iz zgodovine cesarstva veselil početi v prihajajoči pomladi, 
namreč risati, igrati fl avto in se učiti francoščine,140 se je kmalu sprevrglo zgolj v 
tolažbo v urah, ki jih je opredelil kot melanholične. Šestindvajsetega junija 1804 
se sprašuje: »Če že moram preživljati melanholične ure, mi malo risanja daje vsaj 
nekaj zadovoljstva. Če ne bi imel tega, kaj pa bi mi bilo ljubše? Tukaj vam pred-
stavljam gospoda Eggerja, ki sem ga po iskrenih besedah vseh dobro zadel. Ker 
sem si enega že narisal, sem si nujno moral narisati tudi drugega. Risanje, je še kaj 
lepšega od tega? Je glasba kaj boljšega? Ampak tudi njiju se nasitiš, če sta ti glavna 
zaposlitev. Za sprostitev sta gotovo najboljše zdravilo. Ampak za kaj več pa nista 
ob delu, ki ponuja tako zadovoljstvo kot nezadovoljstvo.«141 Breckerfeldov v študij 
ni potekal po načrtih, vse bolj je zboleval in trpel za depresijo. Če je 4. avgusta še 
pisal o veselih sprehodih s prijateljem Lehringerjem in omenil predavanje, ki ga 
je v Terezijanumu imel eden po Adolfovih besedah najbolj cenjenih profesorjev, 
profesor Felsch o škodljivosti Kantove fi lozofi je, ter je hkrati opozoril na kritiko, 
ki jo je profesorju namenil časopis iz Jene, češ profesor ne zna nemško,142 pa je že 
začel pisati o slabem počutju: »Preveč v zadregi sem, vaša milost, da bi s poljubom 
roke nazorno pokazal vse, kar me je v vašem zadnjem pismu prepričalo o vaši lju-
bezni in milosti. Kakor zelo me je vaša milost prepričala, da sem še vedno deležen 
njegove ljubezni, tako zelo silno občutim svojo ljubezen do svojega ljubljenega 
očka, da ne morem drugega, kot to pismo napolniti z najhvaležnejšimi solzami. 
Moje slabo počutje povečuje to bolečino. Nič več nočem govoriti o tem.«143 Besede, 

139 »Je crains que je profi terai ici peu de Carnaval, cela me fait triste. Il faut apprendre se 
passer de plaisir.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 21.

140 Glej zgoraj. 
141 »Wenn ich gleich die melancholischen Stunden zubringen muss, so giebt nur doch mein 

weniges zeichen, manches Vergnügen dass in gewissen zeiten mir unüberschätzlich ist. Hätte ich 
dieses nicht, was wäre mir lieber? Hier presentiere ich eur gnaden den nach allen unschmeiche-
lhaften sagen sehr wohl getroff enen herrn Egger. Da ich mir den einen schon gezeichnet habe, 
so ist es nothwendig, dass ich mir auch den anderen gemacht haben. Die Zeichnung, kann den 
wohl was schöneres sein? Musik ist den was herlicheres? allein auch bey diesen sätigt man sich 
wenn sie zur hauptbeschäftigung werden. Als erholungen sind sie gewiss die besten Medizinen. 
Aber um wie viel mehr sind sie nicht bey einer arbeit die Vergnügen als missvergnügen gibt.« 
AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 436. 

142 »Der herr pr. Felsch ist einer der geschätztesten professoren, er hat eine Rede in there-
sianum gehalten über die schädlichkeit der kantischen kritik, die jenauer zeitung hat ihm aber 
zuverstehen geben er könne nich teutsch.« AS, Gr. Dol, fsc. 120, str. 441.

143 »Ich bin zu verlegen Egnaden meinen handkuss für alles was mich in den letzten brief 
von dero liebe und gnade überzeigt erkentlichst darzulegen. So sehr ich von Eg. überzeigt bin, 
dass ich noch in der gnade stehe eben so sehr lässt mich meine Liebe gegen mein geliebtetsten 
papa gewaltig empfi nden, ohne diesen brief mit dankbarsten thränen vollzufühlen. Meine Un-
pässlichkeit vermehert diesen Schmerz. Ich will davon nichts mehr sagen.« AS, Gr. a., Dol, fsc. 
120, str. 440.
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kot so solze in silno občutenje, ponovno iskanje dokazov o očetovi naklonjenosti 
ter nepripravljenost, da bi kaj več napisal o težavah in slabem počutju, nakazujejo, 
da se je Breckerfeldov ekspresivni, notranji čas začel hitro lomiti in postajati čas 
obupa, deskriptivni, zunanji čas pa je iz njegovih pisem začel izginjati. Potem ko 
je padel na izpitu iz zgodovine cesarstva, se je dokončno zlomil in rešitev iskal v 
begu od sveta v domnevni samoti kapucinskega samostana. V pismu 20. avgusta 
1804 je namreč ves obupan zapisal, da je trdno sklenil prenehati s študijem in 
postati menih, čas nezadovoljstva pa zamenjati s časom, usmerjenim k večnosti: 
»Nič ne morem storiti, nič. Moj najdražji oče, najponižneje vas prosim, naj svoje-
mu študiju napravim konec. Prosim vas, dajte me v kakšen kapucinski samostan. 
Tam hočem užiti svoje dni v zadovoljstvu in jih preživeti v samoti.«144 Svoj obup 
je poudarjal s ponavljanji, kot so »nič ne morem storiti«, s samoobtoževanjem in 
številnimi vzkliki »O!« in »ne«. Z vsemi temi jezikovnimi sredstvi je prvič in edinič 
iz ponižnega in vljudnega Adolfčka vsaj za trenutek in na diskurzivni ravni postal 
upornik, upornik iz stiske, ki zmore le nasprotovati: »O, moj najljubši, vsega tega 
sem sam kriv, O!, da le ne bi nikoli prišel sem!«145 Uprl se je študiju in poklicu, 
za katerega se je izobraževal, in vzkliknil: »O, ne, o ne! Nočem biti ne pisar, ne 
državni uradnik« in zatrdil, da hoče, hoče in še enkrat hoče. Kar trikrat je v istem 
stavku ponovil isti glagol, zadnjič resignirano: »Hočem to, kar sem rekel, to hočem 
postati, hočem se umakniti od tega sveta, kajti tisto, kar sem si želel biti, namreč 
podeželan, se je zaradi mojega slabega študiranja skazilo. O! Vse skazilo. O! Jaz, 
bolni človek.«146 Njegove misli so postale januarski ples, en sam mišmaš: »Moj 
najljubši papa. Izpita ne morem ponoviti. Moje misli so mišmaš.«147

V tem pismu je Breckerfeld kot argumentacijo svojega stanja prepisal dve 
zdravniški mnenji. Oba zdravnika, dr. Jakob Helm in doktor Forster, sta si bila 
enotna: Adolf že dalj časa trpi za hipohondriasis cum summa melancholia coni-
uncta. Helm je celo zapisal, da je za Adolfovo zdravje treba prekiniti študij.148 Od 
Adolfovega marčevskega šopirjenja pred kolegi s francoščino ni pol leta pozneje 
ostalo nič več, razen črnega obupa. Ekspresivni, subjektivni čas je v tem obdobju 

144 »Ich kann nichts machen, ich kann nichts. Mein liebster Papa, ich bitte unterthänigst 
meinem studieren ein ende zu machen. Ich bitte sie, mich in ein kapuziner kloster zu stecken, 
ich will in meiner zufriedenheit meine Tage dort geniessen und in einsamkeit zubringen.« AS, 
Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 436. (pagnacija bi morala biti 445.)

145 »O mein liebster ich bin an allen dem schuld, o! wäre ich nur nicht hieher gekommen.« 
AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 436 (445).

146 »O Nein, o! nein! ich will weder ein kanzlist noch ein Staatsmann werden, ich will das 
was ich gesagt habe, des will ich werden ich will der welt gern absterben. Denn zu dem was ich 
mir gewünschen habe, ein landman zu seyn ist durch mein schlechtes studiern fehl geschlagen. 
O! Es ist fehl geschlagen. O! Ich kranker mensch.« AS. Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 437 (446)

147 Mein liebster papa. Ich kann die Prüfung nicht wiederhollen. Meine gedanken sind ein 
misch masch.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 437 (446).

148 »… dass der wohlgebohren herr Ad. v. Br. 20 Jahr alt der Rechten befl iessende im 
erstem Jahr, schon durch mehrern Jahrn an einer Nervenkrankheit, die unter der gestalt einer 
hypohondrie und Melancholie sich zeigt, leidet, und schon mehrere Monathe von mir beobachtet 
und behandelt wurde, zu seiner genäsung aber das anhaltende studiern eine zeitlang auszusetzen 
wäre.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 434 (443).
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za Breckerfelda premo sorazmeren z njegovim nelagodjem. Dvaindvajsetega sep-
tembra 1804 zapiše: »Dalj ko sem in ostajam na Dunaju, bolj bolan, melanholičen 
in nezadovoljen postajam.«149 Čas je torej zanj postal tisto, kar je za Prešerna postal 
nekaj desetletji pozneje: rabelj hudi.

Svoje telesno in mentalno zdravje je med 3. in 19. septembrom leta 1804 
zdravil v Badnu, zdravilišču, ki je prav na prelomu 18. v 19. stoletje zaradi obiskov 
cesarske družine vedno bolj pritegovalo dunajsko plemiško in meščansko elito.150 
V zmerno optimističnem pismu, ki ga je napisal 20. septembra, dan po vrnitvi 
na Dunaj, je Breckerfeld z naštevanjem, kaj v njegovem počutju se je izboljšalo, 
pravzaprav natančno opisal svoje prejšnje fi zično in psihično počutje. Enajst obi-
skov kopališča in sprehodi po okolici so mu pomagali, da je začel lažje dihati in 
manj izkašljevati gosto sluz. Minil ga je glavobol, izboljšala se mu je prebava in v 
glavnem se je znebil strahu, tako da se je odločil, da bo spet poskusil z izpitom.151 
Po opisu notranjega psihičnega in fi zičnega doživljanja sebe pa je prešel na živahno 
opisovanje zdraviliškega kraja, kjer se je, kot piše, imel božansko: »Moj nadvse 
ljubljeni papa, v Badnu sem se imel božansko.«152 Tako je njegov ekspresivni, ob-
čuteni, doživeti, čas za trenutek spet postal tudi zunanji deskriptivni čas. Bivanju 
v zdravilišču navkljub pa je njegov ekspresivni čas ostal čas nihanja med željo 
nadaljevati študij in sklepom, da bo študij obesil na klin, saj sta ga že dva dneva 
bivanja na Dunaju spet postavila v prejšnje stanje, ki ga je izrazil s prej navedenim 
stavkom o sorazmernosti njegove bolezni in nezadovoljstva z dolžino bivanja na 
Dunaju. Še dva dneva pozneje, 24. septembra, ko si je zaželel priti domov na po-
čitnice, je samega sebe spet predstavil v temnih barvah in z implicitno grožnjo: »V 
duši sem vedno bolj nemiren, in če bom še dalj časa ostal tukaj, bi mogli od mene 
pričakovati še kaj hujšega. Moja duša je bolna in si želi domov, pa naj porečejo, 
kar hočejo.«153 To pismo je na starega Breckerfelda napravilo tak vtis, da je nanj 
odgovoril še isti dan, ko ga je prejel, 28. septembra.154 Toda točno teden dni pozneje 
si je Adolf premislil in sklenil ostati na Dunaju in dokončati študij. Tudi bolezen 
se mu ni zdela več tako grozeča, kot se je zdela še nekaj dni prej: »Po zadnjem 

149 Und je länger ich bin und verbleibe in Wien, desto kränker melancholischer und unzu-
friedener werde ich.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 442.

150 Hasman, Stadtgeheimniss. Baden, str. 17.
151 »Ich habe gebadet in allen zu sammen 11 mal, und ich befi nde seit dem baden etwas 

besser in so fern das ich den Athem leichter schöpfen kann und dass ich meine Aengste nicht 
gänzlich doch den grösten theil verlohren habe, der viele Schleim den ich noch ein wenig habe 
hat sich in mir gelöst zu einem starken Auswurf und die verstopfung hat ihren leichteren gang 
bekommen. Meine verdaung ist  etwas besser und leichter, ich fi nde nach dem eingenohmmenen 
Mittagmahle nicht mehr so einen drückenden kopfschmerz … Es bessert sich mit mir … freilich 
habe ich eine wichtige arbeit vorhanden das nachzutragende examen. Ich will es probieren, will 
thun so viel ich nur thuen kann.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 438, 439. 

152 »Mein liebster papa ich habe mich in baden göttlich unterhalten.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 
120, str. 439.

153 »Ich bin in Geiste immer unruhiger, und wenn ich hier länger bleibe, so hätte man noch 
übleres von mir zu erwarten. Meine Seele ist krank, und wünscht sich nach hause es sage, wie 
es wolle.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 446.

154 »pt 28 sept. beant: eadem die« AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 446.
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prejetem pismu sem se povsem drugače odločil. Ostati mislim na Dunaju, dokler 
ne dokončam svojega študija. Deloma zato, ker moja bolezen ni tako strašna, kot 
bi vaša milost, moj srčno ljubljeni papa, morda utegnili verjeti iz mojih zmedenih 
pisem, deloma zato, da se ne bi osramotil, če bi se vrnil domov, deloma pa zato, 
da si ne bi kdaj očital, da sem zamudil priložnost, da se nekaj naučim.«155 Razen 
tega, da je Breckerfeld v desetih dneh spreminjal stališča tako o svojem počutju 
kot o svojih načrtih, zbode v oči argumentacija. Glavni vzrok za prekinitev študija 
je nenadoma usahnil. Vse tisto, kar je bilo mesece dolgo ovira, je postalo nepo-
membno. Pomemben pa je postal socialni pritisk, izogniti se je bilo treba sramoti, 
čeprav je še pismo pred tem Adolf zatrjeval, da mu je vseeno, kaj govorijo ljudje. 
Po dolgem času pa je pismo opremil s skico, na kateri se je prestavil v antiko, saj je 
samega sebe predstavil kot antičnega mladeniča, oblečenega v značilno nagubano 
haljo, ki samoten sedi na štoru, poraslem z mahom, in zamišljen bere.

Kakorkoli, Breckerfeld se je vsaj začasno postavil na noge. Osmega oktobra 
je zatrdil, da mu gre iz dneva v dan bolje, mesec dni pozneje pa opravil drugi 
izpit ter znova v francoščini zatrdil, da bo nadaljeval s študijem. Motivacija za to 
odločitev pa je bila predvsem zunanja, želja ugoditi očetu: »Prepričan sem, da mi 
odpuščate, in upam, da mi ne boste zamerili, ker vam pošiljam novico na okta-
vu, da sem srečno končal svoj drugi izpit. Dobil sem prvi razred z zabeležko, da 
sem pridno obiskoval predavanja. V prihodnje se bom nadvse potrudil, da boste 
zadovoljni.«156 V tem in v naslednjem pismu, obe sta po dolgem času znova napisani 
v francoščini, je ponovno tudi opisoval zunanje dogodke, recimo polet z balonom 
in skok s padalom. Kljub temu pa je Adolf Breckerfeld na koncu vendarle opustil 
študij in se vrnil na Kranjsko.

Sklep

Analiza strukture, rabe in vsebine časa v pisemskem diskurzu dveh mladih 
ljudi iz srede 18. in z začetka 19. stoletja je pokazala v temelju enake značilnosti. 
Za oba pisca je osnovni formalni časovni okvir urbani, posvetni čas. To pomeni, 
da potek časa opredeljujejo objektivne časovne enote: z gregorijanskim koledarjem 
določeni dnevi, ki jih avtorja nikoli dodatno ne pojasnjujeta s svetniškimi imeni, z 
mehaničnimi napravami merjene ure, ki predstavljeno pisemsko vsebino natančneje 

155 »Ich habe auf den letzten erhaltenen brief ganz anders mich entschlossen. Ich gedenke in 
Wien zu bleiben, bis meine Studien vollendet sind theils weil meine krankheit nich so arg ist, als 
Euregnaden herzliebster papa vielleicht aus meinen verwirrten briefen glauben weden, theils um 
nicht die Schande zu haben, vorher zurückzukommen, theuils um mir nie den Vorwurf machen 
zu können, die Gelegenneit etwas zu lernen verabseumet zu haben.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, 
str. 448. Ob tem se postavi vprašanje, katero je bilo tisto zadnje prejeto pismo, ki je napeljalo 
Adolfa, da je radikalno spremenil svoje načrte. Očetov odgovor na pismo, ki ga je prejel 28. 
septembra in nanj takoj odgovoril, ni moglo biti, ker je pošta na Dunaj potovala vsaj štiri dni. 

156 »Je suis persudé de votre indulgence et j'espère que vous ne me prendrez en mauvais de 
vous envoyer la nouvelle sur in 8ve que j'ai hereusement fi ni mon 2 xieme examen: J'y ai reçu la 1 
classe avec la marque que je frequentais les colleges diligement. Je me donnerai à l'avenir toute 
la peine possible de vous contenter.« AS, Gr. a. Dol, fsc. 120, str. 454. Oktav je format pisma. 
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časovno opredeljujejo, in bolj subjektivno obarvani trenutki, ki izražajo časovno 
najbolj gosto in intenzivno doživljanje ali dogodke. Prav tako za oba pisca velja, da 
je njun pisemski čas sestavljen iz treh med seboj soodvisnih in prepletajočih se tipov: 
prvi tip je deskriptivni, dogodkovni, zunanji čas, drugi je ekspresivni, izkustveni, 
notranji čas in tretji je zamrznjeni, ugrabljeni, prekinjani čas. Deskriptivni, zunanji 
ali dogodkovni čas opredeljujem z vsebinami, o katerih pisca poročata distancira-
no, medtem ko ekspresivni, notranji ali doživeti čas razumem kot čas, napolnjen z 
vsebinami, ki jih pisca interpretirata in sta v njih tako močno čustveno in fi zično 
vpletena, da izražata sebe. Ti dve časovni sestavini pisemskega diskurza sta torej 
vsebinski in odnosnostni plati pisemskega časa ter tvorita kontinuum, v katerem 
je včasih bolj poudarjen en, včasih pa drugi tip. Tretji tip, zamrznjeni, ugrabljeni, 
prekinjani čas, pa pomeni komunikacijsko plat pisemskega časa. Prekinjani čas, 
ki je bistvena sestavina pisemskega sporočanja, je vmesni čas med trenutkom, 
ko pisec zapečati pismo, in trenutkom, ko po prejetem odgovoru napiše novo. V 
tem vmesenem času se pisemski čas prekine in se znova požene v tek z branjem 
odgovora in s pisanjem novega pisma. Kvalitativne časovne opredelitve, kot so 
letni časi, prazniki ali deli dneva, so v pisemskem diskurzu obeh avtorjev redke. 
Če so temeljni formalni, vsebinsko-odnosnostni in komunikacijski gradniki časa 
v pisemskem diskurzu pri obeh avtorjih enaki, pa je njihova konkretizacija opa-
zno različna. Pisemski čas praporščaka, podporočnika in poročnika Maksimiljana 
Raigersfelda je bistveno bolj kompaktno organiziran, kot je tisti študenta Adolfa 
Breckerfelda. Prav tako igra deskriptivni, dogodkovni čas v častnikovem pisem-
skem diskurzu precej večjo vlogo. V pisemskem diskurzu študenta pa je, nasprotno, 
ekspresivni, notranji, čustveno prežeti in fragmentirani čas pomembnejši. Razlike 
v percepciji, doživljanju in izražanju časa obeh avtorjev je mogoče pojasniti z 
osebnostnimi razlikami in z dejavnostjo, s katero sta se ukvarjala. Toda: razlike je 
mogoče pojasniti tudi z dejstvom, da je med obema pisemskima korpusoma dobrih 
štirideset let razlike in da je Adolf pl. Breckerfeld pisal na pragu romantike, ki se 
je v dunajskih literarnih salonih okoli leta 1800 že jasno zarisovala.157

157 Buchmann, Wiens Kulturlandschaft, str. 167.
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S U M M A R Y

Time in Letters: The Expression, Understanding, and 
Experience of Time in the Epistolary Discourse of Offi  cer 
Baron Maximilian Raigersfeld (1733–1802) and the Student 
Adolf von Breckerfeld (1783–1841)
Marko Štuhec

Letters off er multilayered content in which elements of the external world intertwine with the 
authors’ personal understanding and experience. The study analyses the understanding, experience, 
and use of time in the epistolary discourse of Baron Maximilian Raigersfeld (1733–1802) and 
Adolf von Breckerfeld (1783–1841) and identifi es diff erent types of time along with the contents 
specifi c to each. Time, one of the fundamental dimensions of human existence, is inseparably 
connected with every collective and individual action. Consequently, temporal components are 
constantly present in various forms in the letters of both young Carniolan noblemen.

The two epistolary corpora under examination—dating from 1756–1760 and 1803–1805, 
respectively—reveal events as experienced, lived through, and interpreted by their authors. At the 
same time, they refl ect the fundamental mechanisms of understanding and mastering the world 
that were characteristic of the social class to which they belonged and of the historical periods 
in which they lived. The central theme of the earlier corpus is the Seven Years’ War, presented 
through the eyes of an offi  cer in the Austrian army, and the later corpus focuses on the experience 
of university studies and life in Vienna at the beginning of the nineteenth century.

Both authors belonged to the Carniolan social elite. Baron Maximilian Raigersfeld was 
a member of the higher provincial nobility, while Adolf von Breckerfeld was a representative 
of the lesser nobility. Both came from educated and cultured families and received a solid 
education themselves. From 1753 onwards, Maximilian served as an ensign in Rijeka, Trieste, 
and Ljubljana; at the end of July 1756, he was dispatched with his regiment to take part in the 
Seven Years’ War. Adolf left for Vienna in October 1803 to study law. The recipients of the 
letters—Baron Franz Heinrich Raigersfeld and Franz Anton von Breckerfeld—were members 
of the educated administrative nobility.

In formal terms, the letters conform to the epistolary conventions typical of intergenera-
tional correspondence. Both writers employ highly respectful addresses and closing formulas, 
emphasising obedience and deference. Maximilian writes exclusively in French to his father 
Franz Heinrich, while Adolf writes mainly in German to his father Franz Anton, although French 
appears frequently in his early letters.

The analysis of the structure, use, and content of time in the epistolary discourse of the 
two young men from the mid-eighteenth and early nineteenth centuries reveals fundamentally 
similar characteristics. For both writers, the basic formal temporal framework is urban and secular 
time, defi ned by objective temporal units: days determined by the Gregorian calendar—never 
specifi cally designated by saints’ names—and hours measured by mechanical devices, which 
provide precise temporal anchoring of the epistolary content. Thus, in a letter dated 20 October 
1756, Raigersfeld reports that artillery fi re lasted from four o’clock in the morning until two 
o’clock in the afternoon. By specifying the duration of the artillery exchange (an essential element 
of the battle), he underscores the reality and intensity of the event and enhances the reportorial 
quality of his letters.

One important temporal element in the correspondence is the frequency of writing and 
receiving replies. Raigersfeld’s writing was primarily determined by the movements of his 
military unit; he wrote more frequently when his company was stationed in a fi xed camp. He 
linked his letters into a temporal chain by noting at the beginning of each new letter the date of 
the previous one. In this way, the letter itself became a temporal unit encompassing the events 
that occurred between two letters. When Raigersfeld wrote a new letter before receiving a reply 
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to the previous one, temporal displacements of information occurred, creating discrepancies 
that both the writer and the recipient sought to resolve in subsequent correspondence. Delays in 
replies caused Maximilian anxiety or irritation, refl ecting his perception of the time required for 
letters to travel to and from particular locations but also his relative confi dence in the reliability 
of postal services.

Breckerfeld wrote frequently from Vienna, especially during his fi rst year of studies. The 
frequency of his letters was shaped by homesickness, examination results, and psychological 
instability, which led him to seek treatment at the spa in Baden near Vienna in September 1804. 
He awaited his father’s replies with particular impatience, often attributing perceived delays to 
his own fault.

In the urban and secular epistolary time of both writers, three interdependent and in-
terwoven temporal types can be identifi ed: descriptive time, expressive time, and interrupted 
time. Descriptive or event-based time is characterised by content reported in a relatively detached 
manner, whereas expressive, experienced time is fi lled with content that the writers interpret 
and are emotionally deeply involved in. These two temporal dimensions thus represent the con-
tent-related and relational aspects of epistolary time. The third type, or rather, interrupted time 
represents the communicative dimension of epistolary temporality. Interrupted time—the interval 
between sealing a letter and writing a new one after receiving a reply—is an essential feature 
of letter writing. During this interval, epistolary time is suspended and then set in motion again 
through the act of reading and responding. The most striking example of interrupted time appears 
in a letter that Franz Heinrich Raigersfeld wrote on 28 October 1758 to Maximilian’s brother 
Johann, who had already fallen in the Battle of Hochkirch more than two weeks earlier—a fact 
that Franz Heinrich only learned about on 29 October.

Qualitative temporal markers, such as seasons or parts of the day, are rare in the corre-
spondence of both authors. Maximilian mentions card-playing as a typical winter activity, while 
Breckerfeld shows greater sensitivity to recurring seasonal phenomena, noting, for example, the 
lengthening of days in spring. Although the formal, content-relational, and communicative com-
ponents of epistolary time are fundamentally the same in both corpora, their concrete realisation 
diff ers markedly. The epistolary time of Offi  cer Maximilian Raigersfeld is considerably more 
compact and linear than that of the student Adolf Breckerfeld, with descriptive, event-based time 
playing a very prominent role. In contrast, Breckerfeld’s letters are dominated by expressive, 
emotionally charged, and fragmented time, permeated by persistent homesickness, emotional 
dependence on his father, and depressive moods.

The divergent perceptions, experiences, and expressions of time can be explained by 
the authors’ diff erent personalities and activities. Moreover, they may also be attributed to the 
temporal distance between their epistolary corpora, considering that Breckerfeld was writing 
on the threshold of Romanticism, which had already begun to take shape in Viennese literary 
salons around 1800.
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